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001:000 
001:000 Translations of the Qur'an, Chapter 1: AL-FATIHA (THE OPENING). Total Verses: 7. Revealed At: MAKKA 
001:001 
001:001   Part 1. 
001:001 Khan In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
001:001 Maulana In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. 
001:001 Pickthal In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. 
001:001 Rashad In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful. 
001:001 Sarwar In the Name of Allah, the Beneficent, the Merciful 
001:001 Shakir In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. 
001:001 Sherali In the name of ALLAH, the Gracious, the Merciful. 
001:001 Yusufali In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful. 
001:002 
001:002 Khan All the praises and thanks be to Allah, the Lord of the 'Alamin (mankind, jinns and all that exists). 
001:002 Maulana Praise be to Allah, the Lord of the worlds, 
001:002 Pickthal Praise be to Allah, Lord of the Worlds, 
001:002 Rashad Praise be to GOD, Lord of the universe. 
001:002 Sarwar All praise belongs to God, Lord of the Universe, 
001:002 Shakir All praise is due to Allah, the Lord of the Worlds. 
001:002 Sherali All praise is due to ALLAH alone, Lord of all the worlds. 
001:002 Yusufali Praise be to Allah, the Cherisher and Sustainer of the worlds; 
001:003 
001:003 Khan The Most Beneficent, the Most Merciful. 
001:003 Maulana The Beneficent, the Merciful, 
001:003 Pickthal The Beneficent, the Merciful. 
001:003 Rashad Most Gracious, Most Merciful. 
001:003 Sarwar the Beneficent, the Merciful 
001:003 Shakir The Beneficent, the Merciful. 
001:003 Sherali The Gracious, the Merciful. 
001:003 Yusufali Most Gracious, Most Merciful; 
001:004 
001:004 Khan The Only Owner (and the Only Ruling Judge) of the Day of Recompense (i.e. the Day of Resurrection) 
001:004 Maulana Master of the day of Requital. 
001:004 Pickthal Master of the Day of Judgment, 
001:004 Rashad Master of the Day of Judgment. 
001:004 Sarwar and Master of the Day of Judgment. 
001:004 Shakir Master of the Day of Judgment. 
001:004 Sherali Master of the Day of Judgment. 
001:004 Yusufali Master of the Day of Judgment. 
001:005 
001:005 Khan You (Alone) we worship, and You (Alone) we ask for help (for each and everything). 
001:005 Maulana Thee do we serve and Thee do we beseech for help. 
001:005 Pickthal Thee (alone) we worship; Thee (alone) we ask for help. 
001:005 Rashad You alone we worship; You alone we ask for help. 
001:005 Sarwar (Lord), You alone We do worship and from You alone we do seek assistance. 
001:005 Shakir Thee do we serve and Thee do we beseech for help. 
001:005 Sherali THEE alone do we worship and THEE alone do we implore for help. 
001:005 Yusufali Thee do we worship, and Thine aid we seek. 
001:006 
001:006 Khan Guide us to the Straight Way 
001:006 Maulana Guide us on the right path, 
001:006 Pickthal Show us the straight path, 
001:006 Rashad Guide us in the right path: 
001:006 Sarwar (Lord), guide us to the right path, 
001:006 Shakir Keep us on the right path. 
001:006 Sherali Guide us in the straight path, 
001:006 Yusufali Show us the straight way, 

http://www.clay.smith.name/
http://www.clay.smith.name�
http://www.clay.smith.name�


Parallel English Quran    http://www.clay.smith.name/ 2004.03.21 

001:007 
001:007 Khan The Way of those on whom You have bestowed Your Grace, not (the way) of those who earned Your Anger (such as the Jews), nor of those who 

went astray (such as the Christians). 
001:007 Maulana The path of those upon whom Thou has bestowed favours, Not those upon whom wrath is brought down, nor those who go astray. 
001:007 Pickthal The path of those whom Thou hast favoured; Not the (path) of those who earn Thine anger nor of those who go astray. 
001:007 Rashad the path of those whom You blessed; not of those who have deserved wrath, nor of the strayers. 
001:007 Sarwar the path of those to whom You have granted blessings, those who are neither subject to Your anger nor have gone astray 
001:007 Shakir The path of those upon whom Thou hast bestowed favors. Not (the path) of those upon whom Thy wrath is brought down, nor of those who go 

astray. 
001:007 Sherali The path of those on whom THOU hast bestowed THY favors, those who have not incurred THY displeasure and those who have not gone 

astray. 
001:007 Yusufali The way of those on whom Thou hast bestowed Thy Grace, those whose (portion) is not wrath, and who go not astray. 
002:000 
002:000 Translations of the Qur'an, Chapter 2: AL-BAQARA (THE COW). Total Verses: 286. Revealed At: MADINA 
002:000 In the name of God, Most Gracious, Most Merciful 
002:001 
002:001  Section 1: Fundamental Principles of Islam 
002:001 Khan Alif-Lam-Mim. [These letters are one of the miracles of the Qur'an and none but Allah (Alone) knows their meanings]. 
002:001 Maulana I, Allah, am the best Knower. 
002:001 Pickthal Alif. Lam. Mim. 
002:001 Rashad A.L.M. 
002:001 Sarwar Alif. Lam. Mim. 
002:001 Shakir Alif Lam Mim. 
002:001 Sherali Alif, Lam, Mim. 
002:001 Yusufali A.L.M. 
002:002 
002:002 Khan This is the Book (the Qur'an), whereof there is no doubt, a guidance to those who are Al-Muttaqun [the pious and righteous persons who fear 

Allah much (abstain from all kinds of sins and evil deeds which He has forbidden) and love Allah much (perform all kinds of good deeds which 
He has ordained)]. 

002:002 Maulana This Book, there is no doubt in it, is a guide to those who keep their duty, 
002:002 Pickthal This is the Scripture whereof there is no doubt, a guidance unto those who ward off (evil). 
002:002 Rashad This scripture is infallible; a beacon for the righteous; 
002:002 Sarwar There is no doubt that this book is a guide for the pious; 
002:002 Shakir This Book, there is no doubt in it, is a guide to those who guard (against evil). 
002:002 Sherali This is a perfect Book; there is no doubt in it; it is a guidance for the righteous, 
002:002 Yusufali This is the Book; in it is guidance sure, without doubt, to those who fear Allah; 
002:003 
002:003 Khan Who believe in the Ghaib and perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and spend out of what we have provided for them [i.e. give Zakat, spend on 

themselves, their parents, their children, their wives, etc., and also give charity to the poor and also in Allah's Cause - Jihad, etc.]. 
002:003 Maulana Who believe in the Unseen and keep up prayer and spend out of what We have given them, 
002:003 Pickthal Who believe in the Unseen, and establish worship, and spend of that We have bestowed upon them; 
002:003 Rashad who believe in the unseen, observe the Contact Prayers (Salat), and from our provisions to them, they give to charity. 
002:003 Sarwar the pious who believe in the unseen, attend to prayer, give in charity part of what We have granted them; 
002:003 Shakir Those who believe in the unseen and keep up prayer and spend out of what We have given them. 
002:003 Sherali Who believe in the unseen and observe prayer and spend out of what WE have provided for them. 
002:003 Yusufali Who believe in the Unseen, are steadfast in prayer, and spend out of what We have provided for them; 
002:004 
002:004 Khan And who believe in (the Qur'an and the Sunnah) which has been sent down (revealed) to you (Muhammad Peace be upon him ) and in [the Taurat 

(Torah) and the Injeel (Gospel), etc.] which were sent down before you and they believe with certainty in the Hereafter. (Resurrection, 
recompense of their good and bad deeds, Paradise and Hell, etc.). 

002:004 Maulana And who believe in that which has been revealed to thee and that which was revealed before thee, and of the Hereafter they are sure. 
002:004 Pickthal And who believe in that which is revealed unto thee (Muhammad) and that which was revealed before thee, and are certain of the Hereafter. 
002:004 Rashad And they believe in what was revealed to you, and in what was revealed before you, and with regard to the Hereafter, they are absolutely certain. 
002:004 Sarwar who have faith in what has been revealed to you and others before you and have strong faith in the life hereafter. 
002:004 Shakir And who believe in that which has been revealed to you and that which was revealed before you and they are sure of the hereafter. 
002:004 Sherali And who believe in that which has been revealed to thee and that which was revealed before thee and they have firm faith in the hereafter. 
002:004 Yusufali And who believe in the Revelation sent to thee, and sent before thy time, and (in their hearts) have the assurance of the Hereafter. 
002:005 
002:005 Khan They are on (true) guidance from their Lord, and they are the successful. 
002:005 Maulana These are on a right course from their Lord and these it is that are successful. 
002:005 Pickthal These depend on guidance from their Lord. These are the successful. 
002:005 Rashad These are guided by their Lord; these are the winners. 
002:005 Sarwar It is the pious who follow the guidance of their Lord and gain lasting happiness. 
002:005 Shakir These are on a right course from their Lord and these it is that shall be successful. 
002:005 Sherali It is they who follow the guidance from their LORD and it is they who shall prosper. 
002:005 Yusufali They are on (true) guidance, from their Lord, and it is these who will prosper. 
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002:006 
002:006 Khan Verily, those who disbelieve, it is the same to them whether you (O Muhammad Peace be upon him ) warn them or do not warn them, they will 

not believe. 
002:006 Maulana Those who disbelieve -- it being alike to them whether thou warn them or warn them not -- they will not believe. 
002:006 Pickthal As for the Disbelievers, Whether thou warn them or thou warn them not it is all one for them; they believe not. 
002:006 Rashad As for those who disbelieve, it is the same for them; whether you warn them, or not warn them, they cannot believe. 
002:006 Sarwar Those who deny your message will not believe whether you warn them or not. 
002:006 Shakir Surely those who disbelieve, it being alike to them whether you warn them, or do not warn them, will not believe. 
002:006 Sherali Those who have disbelieved - it being alike to them whether thou warn them or warn them not - they will not believe. 
002:006 Yusufali As to those who reject Faith, it is the same to them whether thou warn them or do not warn them; they will not believe. 
002:007 
002:007 Khan Allah has set a seal on their hearts and on their hearings, (i.e. they are closed from accepting Allah's Guidance), and on their eyes there is a 

covering. Theirs will be a great torment. 
002:007 Maulana Allah has sealed their hearts and their hearing; and there is a covering on their eyes, and for them is a grievous chastisement. 
002:007 Pickthal Allah hath sealed their hearing and their hearts, and on their eyes there is a covering. Theirs will be an awful doom. 
002:007 Rashad GOD seals their minds and their hearing, and their eyes are veiled. They have incurred severe retribution. 
002:007 Sarwar God has sealed their hearts and hearing and their vision is veiled; a great punishment awaits them. 
002:007 Shakir Allah has set a seal upon their hearts and upon their hearing and there is a covering over their eyes, and there is a great punishment for them. 
002:007 Sherali ALLAH has set a seal on their hearts and their ears, and over their eyes is a covering; and for them is a grievous chastisement. 
002:007 Yusufali Allah hath set a seal on their hearts and on their hearing, and on their eyes is a veil; great is the penalty they (incur). 
002:008 
002:008  Section 2: Lip-profession 
002:008 Khan And of mankind, there are some (hypocrites) who say: "We believe in Allah and the Last Day" while in fact they believe not. 
002:008 Maulana And there are some people who say: We believe in Allah and the Last Day; and they are not believers. 
002:008 Pickthal And of mankind are some who say: We believe in Allah and the Last Day, when they believe not. 
002:008 Rashad Then there are those who say, "We believe in GOD and the Last Day," while they are not believers. 
002:008 Sarwar Some people say, "We believe in God and the Day of Judgment," but they are not true believers. 
002:008 Shakir And there are some people who say: We believe in Allah and the last day; and they are not at all believers. 
002:008 Sherali And of the people there are some who say, `We believe in ALLAH, and the Last Day;' while they are not believers at all. 
002:008 Yusufali Of the people there are some who say: "We believe in Allah and the Last Day;" but they do not (really) believe. 
002:009 
002:009 Khan They (think to) deceive Allah and those who believe, while they only deceive themselves, and perceive (it) not! 
002:009 Maulana They seek to deceive Allah and those who believe and they deceive only themselves and they perceive not. 
002:009 Pickthal They think to beguile Allah and those who believe, and they beguile none save themselves; but they perceive not. 
002:009 Rashad In trying to deceive GOD and those who believe, they only deceive themselves without perceiving. 
002:009 Sarwar They deceive God and the believers. However, they have deceived no one but themselves, a fact of which they are not aware. 
002:009 Shakir They desire to deceive Allah and those who believe, and they deceive only themselves and they do not perceive. 
002:009 Sherali They would deceive ALLAH and those who believe, but they deceive none but themselves; only they perceive it not. 
002:009 Yusufali Fain would they deceive Allah and those who believe, but they only deceive themselves, and realise (it) not! 
002:010 
002:010 Khan In their hearts is a disease (of doubt and hypocrisy) and Allah has increased their disease. A painful torment is theirs because they used to tell lies. 
002:010 Maulana In their hearts is a disease, so Allah increased their disease, and for them is a painful chastisement because they lie. 
002:010 Pickthal In their hearts is a disease, and Allah increaseth their disease. A painful doom is theirs because they lie. 
002:010 Rashad In their minds there is a disease. Consequently, GOD augments their disease. They have incurred a painful retribution for their lying. 
002:010 Sarwar A sickness exists in their hearts to which God adds more sickness. Besides this, they will suffer a painful punishment as a result of the lie which 

they speak. 
002:010 Shakir There is a disease in their hearts, so Allah added to their disease and they shall have a painful chastisement because they 
002:010 Sherali In their hearts was a disease, so ALLAH has increased their disease, and for them is a grievous punishment because they lied. 
002:010 Yusufali In their hearts is a disease; and Allah has increased their disease: And grievous is the penalty they (incur), because they are false (to themselves). 
002:011 
002:011 Khan And when it is said to them: "Make not mischief on the earth," they say: "We are only peacemakers." 
002:011 Maulana And when it is said to them, Make not mischief in the land, they say: We are but peacemakers. 
002:011 Pickthal And when it is said unto them: Make not mischief in the earth, they say: We are peacemakers only. 
002:011 Rashad When they are told, "Do not commit evil," they say, "But we are righteous." 
002:011 Sarwar When they are told not to commit corruption in the land, they reply, "We are only reformers". 
002:011 Shakir And when it is said to them, Do not make mischief in the land, they say: We are but peace-makers. 
002:011 Sherali And when it is said to them, `Create not disorder in the earth,' they say `We are only promoters of peace.' 
002:011 Yusufali When it is said to them: "Make not mischief on the earth, they say: "Why, we only Want to make peace!" 
002:012 
002:012 Khan Verily! They are the ones who make mischief, but they perceive not. 
002:012 Maulana Now surely they are the mischief-makers, but they perceive not. 
002:012 Pickthal Are not they indeed the mischief-makers? But they perceive not. 
002:012 Rashad In fact, they are evildoers, but they do not perceive. 
002:012 Sarwar They, certainly, are corrupt but do not realize it. 
002:012 Shakir Now surely they themselves are the mischief makers, but they do not perceive. 
002:012 Sherali Beware !  it is surely they who create disorder, but they do not perceive it. 
002:012 Yusufali Of a surety, they are the ones who make mischief, but they realise (it) not. 
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002:013 
002:013 Khan And when it is said to them (hypocrites): "Believe as the people (followers of Muhammad Peace be upon him, Al-Ansar and Al-Muhajirun) have 

believed," they say: "Shall we believe as the fools have believed?" Verily, they are the fools, but they know not. 
002:013 Maulana And when it is said to them, Believe as the people believe, they say: Shall we believe as the fools believe? Now surely they are the fools, but they 

know not. 
002:013 Pickthal And when it is said unto them: believe as the people believe, they say: shall we believe as the foolish believe? are not they indeed the foolish? But 

they know not. 
002:013 Rashad When they are told, "Believe like the people who believed," they say, "Shall we believe like the fools who believed?" In fact, it is they who are 

fools, but they do not know. 
002:013 Sarwar When they are told to believe as everyone else does, they say, "Should we believe as fools do?" In fact, they themselves are fools, but they do not 

know it. 
002:013 Shakir And when it is said to them: Believe as the people believe they say: Shall we believe as the fools believe? Now surely they themselves are the 

fools, but they do not know. 
002:013 Sherali And when it is said to them, `Believe as other people have believed,' they say, `Shall we believe as the fools have believed?'  Remember !  it is 

surely they that are the fools, but they do not know. 
002:013 Yusufali When it is said to them: "Believe as the others believe: They say: "Shall we believe as the fools believe?" Nay, of a surety they are the fools, but 

they do not know. 
002:014 
002:014 Khan And when they meet those who believe, they say: "We believe," but when they are alone with their Shayatin (devils - polytheists, hypocrites, 

etc.), they say: "Truly, we are with you; verily, we were but mocking." 
002:014 Maulana And when they meet those who believe, they say, We believe; and when they are alone with their devils, they say: Surely we are with you, we 

were only mocking. 
002:014 Pickthal And when they fall in with those who believe, they say: We believe; but when they go apart to their devils they declare: Lo! we are with you; 

verily we did but mock. 
002:014 Rashad When they meet the believers, they say, "We believe," but when alone with their devils, they say, "We are with you; we were only mocking." 
002:014 Sarwar To the believers they declare belief and, in secret to their own devils, they say, "We were only mocking". 
002:014 Shakir And when they meet those who believe, they say: We believe; and when they are alone with their Shaitans, they say: Surely we are with you, we 

were only mocking. 
002:014 Sherali And when they meet those who believe, they say, `We believe;'  but when they are alone with their ring-leaders they say, `We were only 

mocking.' 
002:014 Yusufali When they meet those who believe, they say: "We believe; but when they are alone with their evil ones, they say: "We are really with you: We 

(were) only jesting." 
002:015 
002:015 Khan Allah mocks at them and gives them increase in their wrong-doings to wander blindly. 
002:015 Maulana Allah will pay them back their mockery, and He leaves them alone in their inordinacy, blindly wandering on. 
002:015 Pickthal Allah (Himself) doth mock them, leaving them to wander blindly on in their contumacy. 
002:015 Rashad GOD mocks them, and leads them on in their transgressions, blundering. 
002:015 Sarwar God mocks them and gives them time to continue blindly in their transgressions. 
002:015 Shakir Allah shall pay them back their mockery, and He leaves them alone in their inordinacy, blindly wandering on. 
002:015 Sherali ALLAH will punish their mockery and will let them continue in their transgression, wandering blindly. 
002:015 Yusufali Allah will throw back their mockery on them, and give them rope in their trespasses; so they will wander like blind ones (To and fro). 
002:016 
002:016 Khan These are they who have purchased error for guidance, so their commerce was profitless. And they were not guided. 
002:016 Maulana These are they who buy error for guidance, so their bargain brings no gain, nor are they guided. 
002:016 Pickthal These are they who purchase error at the price of guidance, so their commerce doth not prosper, neither are they guided. 
002:016 Rashad It is they who bought the straying, at the expense of guidance. Such trade never prospers, nor do they receive any guidance. 
002:016 Sarwar They have traded guidance for error, but their bargain has had no profit and they have missed the true guidance. 
002:016 Shakir These are they who buy error for the right direction, so their bargain shall bring no gain, nor are they the followers of the right direction. 
002:016 Sherali These are they who have bartered away guidance for error, but their traffic has brought them no gain, nor are they rightly guided. 
002:016 Yusufali These are they who have bartered Guidance for error: But their traffic is profitless, and they have lost true direction, 
002:017 
002:017 Khan Their likeness is as the likeness of one who kindled a fire; then, when it lighted all around him, Allah took away their light and left them in 

darkness. (So) they could not see. 
002:017 Maulana Their parable is as the parable of one who kindles a fire, but when it illumines all around him, Allah takes away their light, and leaves them in 

darkness -- they cannot see. 
002:017 Pickthal Their likeness is as the likeness of one who kindleth fire, and when it sheddeth its light around him Allah taketh away their light and leaveth them 

in darkness, where they cannot see, 
002:017 Rashad Their example is like those who start a fire, then, as it begins to shed light around them, GOD takes away their light, leaving them in darkness, 

unable to see. 
002:017 Sarwar (Their case) is like that of one who kindles a fire and when it grows bright God takes away its light leaving him in darkness (wherein) he cannot 

see (anything). 
002:017 Shakir Their parable is like the parable of one who kindled a fire but when it had illumined all around him, Allah took away their light, and left them in 

utter darkness-- they do not see. 
002:017 Sherali Their case is like the case of a person who kindled a fire, and when it lighted up all around him, ALLAH took away their light and left them in 

thick darkness, they see not. 
002:017 Yusufali Their similitude is that of a man who kindled a fire; when it lighted all around him, Allah took away their light and left them in utter darkness. So 

they could not see. 
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002:018 
002:018 Khan They are deaf, dumb, and blind, so they return not (to the Right Path). 
002:018 Maulana Deaf, dumb, (and) blind, so they return not: 
002:018 Pickthal Deaf, dumb and blind; and they return not. 
002:018 Rashad Deaf, dumb, and blind; they fail to return. 
002:018 Sarwar They are deaf, blind, and dumb and cannot regain their senses. 
002:018 Shakir Deaf, dumb (and) blind, so they will not turn back. 
002:018 Sherali They are deaf, dumb and blind; so they will not return. 
002:018 Yusufali Deaf, dumb, and blind, they will not return (to the path). 
002:019 
002:019 Khan Or like a rainstorm from the sky, wherein is darkness, thunder, and lightning. They thrust their fingers in their ears to keep out the stunning 

thunderclap for fear of death. But Allah ever encompasses the disbelievers (i.e. Allah will gather them all together). 
002:019 Maulana Or like abundant rain from the cloud in which is darkness, and thunder and lightning; they put their fingers into their ears because of the thunder-

peal, for fear of death. And Allah encompasses the disbelievers. 
002:019 Pickthal Or like a rainstorm from the sky, wherein is darkness, thunder and the flash of lightning. They thrust their fingers in their ears by reason of the 

thunder-claps, for fear of death, Allah encompasseth the disbelievers (in His guidance, His omniscience and His omnipotence). 
002:019 Rashad Another example: a rainstorm from the sky in which there is darkness, thunder, and lightning. They put their fingers in their ears, to evade death. 

GOD is fully aware of the disbelievers. 
002:019 Sarwar Or it is like that of a rain storm with darkness, thunder, and lightning approaching. They cover their ears for fear of thunder and death. God 

encompasses those who deny His words. 
002:019 Shakir Or like abundant rain from the cloud in which is utter darkness and thunder and lightning; they put their fingers into their ears because of the 

thunder peal, for fear of death, and Allah encompasses the unbelievers. 
002:019 Sherali Or, it is like a heavy rain from the clouds, wherein is thick darkness and thunder and lightning; they put their fingers into their ears because of the 

thunder claps for fear of death, and ALLAH encompasses the disbelievers. 
002:019 Yusufali Or (another similitude) is that of a rain-laden cloud from the sky: In it are zones of darkness, and thunder and lightning: They press their fingers 

in their ears to keep out the stunning thunder-clap, the while they are in terror of death. But Allah is ever round the rejecters of Faith! 
002:020 
002:020 Khan The lightning almost snatches away their sight, whenever it flashes for them, they walk therein, and when darkness covers them, they stand still. 

And if Allah willed, He could have taken away their hearing and their sight. Certainly, Allah has power over all things. 
002:020 Maulana The lightening almost takes away their sight. Whenever it shines on them they walk in it, and when it becomes dark to them they stand still. And 

if Allah has pleased, He would have taken away their hearing and their sight. Surely Allah is Possessor of power over all things. 
002:020 Pickthal The lightning almost snatcheth away their sight from them. As often as it flasheth forth for them they walk therein, and when it darkeneth against 

them they stand still. If Allah willed, He could destroy their hearing and their sight. Lo! Allah is able to do all things. 
002:020 Rashad The lightning almost snatches away their eyesight. When it lights for them, they move forward, and when it turns dark, they stand still. If GOD 

wills, He can take away their hearing and their eyesight. GOD is Omnipotent. 
002:020 Sarwar The lightning almost takes away their vision. When the lightning brightens their surroundings, they walk and when it is dark, they stand still. Had 

God wanted, He could have taken away their hearing and their vision. God has power over all things. 
002:020 Shakir The lightning almost takes away their sight; whenever it shines on them they walk in it, and when it becomes dark to them they stand still; and if 

Allah had pleased He would certainly have taken away their hearing and their sight; surely Allah has power over all things. 
002:020 Sherali The lightning might well nigh snatch away their sight; whenever it shines upon them, they walk therein; and when it becomes dark to them, they 

stand still. And if ALLAH had so willed HE could take away their hearing and their sight; surely ALLAH has the power to do all that HE wills. 
002:020 Yusufali The lightning all but snatches away their sight; every time the light (Helps) them, they walk therein, and when the darkness grows on them, they 

stand still. And if Allah willed, He could take away their faculty of hearing and seeing; for Allah hath power over all things. 
002:021 
002:021  Section 3: Divine Unity 
002:021 Khan O mankind! Worship your Lord (Allah), Who created you and those who were before you so that you may become Al-Muttaqun (the pious - see 

V.2:2). 
002:021 Maulana O men, serve your Lord Who created you and those before you, so that you may guard against evil, 
002:021 Pickthal O mankind! worship your Lord, Who hath created you and those before you, so that ye may ward off (evil). 
002:021 Rashad O people, worship only your Lord - the One who created you and those before you - that you may be saved. 
002:021 Sarwar People, worship your Lord who created you and those who lived before you, so that you may become pious. 
002:021 Shakir O men! serve your Lord Who created you and those before you so that you may guard (against evil). 
002:021 Sherali O ye men !  worship your Lord WHO created you and those before you, that you may guard against evil. 
002:021 Yusufali O ye people! Adore your Guardian-Lord, who created you and those who came before you, that ye may have the chance to learn righteousness; 
002:022 
002:022 Khan Who has made the earth a resting place for you, and the sky as a canopy, and sent down water (rain) from the sky and brought forth therewith 

fruits as a provision for you. Then do not set up rivals unto Allah (in worship) while you know (that He Alone has the right to be worshipped). 
002:022 Maulana Who made the earth a resting-place for you and the heaven a structure, and sends down rain from the clouds then brings forth with it fruits for 

your sustenance; so do not set up rivals to Allah while you know. 
002:022 Pickthal Who hath appointed the earth a resting-place for you, and the sky a canopy; and causeth water to pour down from the sky, thereby producing 

fruits as food for you. And do not set up rivals to Allah when ye know (better). 
002:022 Rashad The One who made the earth habitable for you, and the sky a structure. He sends down from the sky water, to produce all kinds of fruits for your 

sustenance. You shall not set up idols to rival GOD, now that you know. 
002:022 Sarwar Worship God who has rendered the earth as a floor for you and the sky as a dome for you and has sent water down from the sky to produce fruits 

for your sustenance. Do not knowingly set up anything as an equal to God. 
002:022 Shakir Who made the earth a resting place for you and the heaven a canopy and (Who) sends down rain from the cloud then brings forth with it 

subsistence for you of the fruits; therefore do not set up rivals to Allah while you know. 
002:022 Sherali WHO made the earth a bed for you, and the heaven a roof, and caused water to come down from the clouds and therewith brought forth fruits for 

your sustenance; so do not set up equals to ALLAH, while you know. 
002:022 Yusufali Who has made the earth your couch, and the heavens your canopy; and sent down rain from the heavens; and brought forth therewith Fruits for 

your sustenance; then set not up rivals unto Allah when ye know (the truth). 
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002:023 
002:023 Khan And if you (Arab pagans, Jews, and Christians) are in doubt concerning that which We have sent down (i.e. the Qur'an) to Our slave (Muhammad 

Peace be upon him ), then produce a Surah (chapter) of the like thereof and call your witnesses (supporters and helpers) besides Allah, if you are 
truthful. 

002:023 Maulana And if you are in doubt as to that which We have revealed to Our servant, then produce a chapter like it and call on your helpers besides Allah if 
you are truthful. 

002:023 Pickthal And if ye are in doubt concerning that which We reveal unto Our slave (Muhammad), then produce a surah of the like thereof, and call your 
witness beside Allah if ye are truthful. 

002:023 Rashad If you have any doubt regarding what we revealed to our servant, then produce one sura like these, and call upon your own witnesses against 
GOD, if you are truthful. 

002:023 Sarwar Should you have any doubt about what We have revealed to Our servant, present one chapter comparable to it and call all your supporters, 
besides God, if your claim is true. 

002:023 Shakir And if you are in doubt as to that which We have revealed to Our servant, then produce a Chapter like it and call on your witnesses besides Allah 
if you are truthful. 

002:023 Sherali And if you are in doubt as to what WE have sent down to OUR servant, then produce a chapter like it, and call upon your helpers besides 
ALLAH, if you are truthful. 

002:023 Yusufali And if ye are in doubt as to what We have revealed from time to time to Our servant, then produce a Sura like thereunto; and call your witnesses 
or helpers (If there are any) besides Allah, if your (doubts) are true. 

002:024 
002:024 Khan But if you do it not, and you can never do it, then fear the Fire (Hell) whose fuel is men and stones, prepared for the disbelievers. 
002:024 Maulana But if you do (it) not -- and you can never do (it) -- then be on your guard against the fire whose fuel is men and stones; it is prepared for the 

disbelievers. 
002:024 Pickthal And if ye do it not - and ye can never do it - then guard yourselves against the Fire prepared for disbelievers, whose fuel is of men and stones. 
002:024 Rashad If you cannot do this - and you can never do this - then beware of the Hellfire, whose fuel is people and rocks; it awaits the disbelievers. 
002:024 Sarwar If you do not produce such a chapter, and you never will, then guard yourselves against the fire whose fuel will be people and stones and is 

prepared for those who hide the Truth. 
002:024 Shakir But if you do (it) not and never shall you do (it), then be on your guard against the fire of which men and stones are the fuel; it is prepared for the 

unbelievers. 
002:024 Sherali But if you do it not - and never shall you do it - then guard against the Fire, whose fuel is men and stones, which is prepared for the disbelievers. 
002:024 Yusufali But if ye cannot- and of a surety ye cannot- then fear the Fire whose fuel is men and stones,- which is prepared for those who reject Faith. 
002:025 
002:025 Khan And give glad tidings to those who believe and do righteous good deeds, that for them will be Gardens under which rivers flow (Paradise). Every 

time they will be provided with a fruit therefrom, they will say: "This is what we were provided with before," and they will be given things in 
resemblance (i.e. in the same form but different in taste) and they shall have therein Azwajun Mutahharatun (purified mates or wives), (having no 
menses, stools, urine, etc.) and they will abide therein forever. 

002:025 Maulana And give good news to those who believe and do good deeds, that for them are Gardens in which rivers flow. Whenever they are given a portion 
of the fruit thereof, they will say: This is what was given to us before; and they are given the like of it. And for them therein are pure companions 
and therein they will abide. 

002:025 Pickthal And give glad tidings (O Muhammad) unto those who believe and do good works; that theirs are Gardens underneath which rivers flow; as often 
as they are regaled with food of the fruit thereof, they say: this is what was given us aforetime; and it is given to them in resemblance. There for 
them are pure companions; there for ever they abide. 

002:025 Rashad Give good news to those who believe and lead a righteous life that they will have gardens with flowing streams. When provided with a provision 
of fruits therein, they will say, "This is what was provided for us previously." Thus, they are given allegorical descriptions. They will have pure 
spouses therein, and they abide therein forever. 

002:025 Sarwar (Muhammad), tell the righteously striving believers of the happy news, that for them there are gardens wherein streams flow. Whenever they get 
any fruit from the gardens as food, they will say, "This is just what we had before (we came here). These fruits are produced very much like them 
(those we had before)." They will have purified spouses and it is they who will live forever. 

002:025 Shakir And convey good news to those who believe and do good deeds, that they shall have gardens in which rivers flow; whenever they shall be given a 
portion of the fruit thereof, they shall say: This is what was given to us before; and they shall be given the like of it, and they shall have pure 
mates in them, and in them, they shall abide. 

002:025 Sherali And give glad tidings to those who believe and do good works, that for them are gardens beneath which flow streams. Whenever they are given a 
portion of fruit therefrom, they will say, `This is what was given us before,'  and gifts mutually resembling shall be brought to them.  And they 
will have therein pure mates, and therein will they abide. 

002:025 Yusufali But give glad tidings to those who believe and work righteousness, that their portion is Gardens, beneath which rivers flow. Every time they are 
fed with fruits therefrom, they say: "Why, this is what we were fed with before," for they are given things in similitude; and they have therein 
companions pure (and holy); and they abide therein (for ever). 
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002:026 
002:026 Khan Verily, Allah is not ashamed to set forth a parable even of a mosquito or so much more when it is bigger (or less when it is smaller) than it. And 

as for those who believe, they know that it is the Truth from their Lord, but as for those who disbelieve, they say: "What did Allah intend by this 
parable?" By it He misleads many, and many He guides thereby. And He misleads thereby only those who are Al-Fasiqun (the rebellious, 
disobedient to Allah). 

002:026 Maulana Surely Allah disdains not to set forth any parable -- a gnat or anything above that. Then as for those who believe, they know that it is the truth 
from their Lord; and as for those who disbelieve, they say: What is it that Allah means by this parable? Many he leaves in error by it and many 
He leads aright by it. And He leaves in error by it only the transgressors, 

002:026 Pickthal Lo! Allah disdaineth not to coin the similitude even of a gnat. Those who believe know that it is the truth from their Lord; but those who 
disbelieve say: What doth Allah wish (to teach) by such a similitude? He misleadeth many thereby, and He guideth many thereby; and He 
misleadeth thereby only miscreants; 

002:026 Rashad GOD does not shy away from citing any kind of allegory, from the tiny mosquito and greater. As for those who believe, they know that it is the 
truth from their Lord. As for those who disbelieve, they say, "What did GOD mean by such an allegory?" He misleads many thereby, and guides 
many thereby. But He never misleads thereby except the wicked, 

002:026 Sarwar God does not hesitate to set forth parables of anything even a gnat. The believers know that it is the truth from their Lord, but those who deny the 
truth say, "What does God mean by such parables?" In fact, by such parables God misleads and guides many. However, He only misleads the evil 
doers 

002:026 Shakir Surely Allah is not ashamed to set forth any parable-- (that of) a gnat or any thing above that; then as for those who believe, they know that it is 
the truth from their Lord, and as for those who disbelieve, they say: What is it that Allah means by this parable: He causes many to err by it and 
many He leads aright by it! but He does not cause to err by it (any) except the transgressors, 

002:026 Sherali ALLAH disdains not to give an illustration - as small as a gnat or even smaller. Those who believe know that it is the truth from their Lord, while 
those who disbelieve say, `What does ALLAH mean by such an illustration?'  Many does HE adjudge by it to be in error and many by it does HE 
guide, and none does HE adjudge thereby to be in error except the disobedient, 

002:026 Yusufali Allah disdains not to use the similitude of things, lowest as well as highest. Those who believe know that it is truth from their Lord; but those 
who reject Faith say: "What means Allah by this similitude?" By it He causes many to stray, and many He leads into the right path; but He causes 
not to stray, except those who forsake (the path),- 

002:027 
002:027 Khan Those who break Allah's Covenant after ratifying it, and sever what Allah has ordered to be joined (as regards Allah's Religion of Islamic 

Monotheism, and to practise its legal laws on the earth and also as regards keeping good relations with kith and kin ), and do mischief on earth, it 
is they who are the losers. 

002:027 Maulana Who break the covenant of Allah after its confirmation and cut asunder what Allah has ordered to be joined, and make mischief in the land. These 
it is that are the losers. 

002:027 Pickthal Those who break the covenant of Allah after ratifying it, and sever that which Allah ordered to be joined, and (who) make mischief in the earth: 
Those are they who are the losers. 

002:027 Rashad who violate GOD's covenant after pledging to uphold it, sever what GOD has commanded to be joined, and commit evil. These are the losers. 
002:027 Sarwar who break their established covenant with Him and the relations He has commanded to be kept and who spread evil in the land. These are the 

ones who lose a great deal. 
002:027 Shakir Who break the covenant of Allah after its confirmation and cut asunder what Allah has ordered to be joined, and make mischief in the land; these 

it is that are the losers. 
002:027 Sherali Who breaks the covenant of ALLAH after having established it, and cut asunder what ALLAH has bidden to be joined, and create disorder in the 

earth; it is these that are the losers. 
002:027 Yusufali Those who break Allah's Covenant after it is ratified, and who sunder what Allah Has ordered to be joined, and do mischief on earth: These cause 

loss (only) to themselves. 
002:028 
002:028 Khan How can you disbelieve in Allah? Seeing that you were dead and He gave you life. Then He will give you death, then again will bring you to life 

(on the Day of Resurrection) and then unto Him you will return. 
002:028 Maulana How can you deny Allah and you were without life and He gave you life? Again, He will cause you to die and again bring you to life, then you 

shall be brought back to Him. 
002:028 Pickthal How disbelieve ye in Allah when ye were dead and He gave life to you! Then He will give you death, then life again, and then unto Him ye will 

return. 
002:028 Rashad How can you disbelieve in GOD when you were dead and He gave you life, then He puts you to death, then He brings you back to life, then to 

Him you ultimately return? 
002:028 Sarwar How dare you deny the existence of God Who gave you life when you initially had no life. He will cause you to die and bring you to life again. 

Then you will return to His Presence. 
002:028 Shakir How do you deny Allah and you were dead and He gave you life? Again He will cause you to die and again bring you to life, then you shall be 

brought back to Him. 
002:028 Sherali How can you disbelieve in ALLAH?  You were without life and HE gave you life, and then HE will cause you to die, then restore you to life, and 

then to HIM shall you be made to return. 
002:028 Yusufali How can ye reject the faith in Allah?- seeing that ye were without life, and He gave you life; then will He cause you to die, and will again bring 

you to life; and again to Him will ye return. 

http://www.clay.smith.name/


Parallel English Quran    http://www.clay.smith.name/ 2004.03.21 

002:029 
002:029 Khan He it is Who created for you all that is on earth. Then He Istawa (rose over) towards the heaven and made them seven heavens and He is the All-

Knower of everything. 
002:029 Maulana He it is Who created for you all that is in the earth. And He directed Himself to the heaven, so He made them complete seven heavens; and He is 

Knower of all things. 
002:029 Pickthal He it is Who created for you all that is in the earth. Then turned He to the heaven, and fashioned it as seven heavens. And He is knower of all 

things. 
002:029 Rashad He is the One who created for you everything on earth, then turned to the sky and perfected seven universes therein, and He is fully aware of all 

things. 
002:029 Sarwar It is He who created everything on earth for you. Then, directing His order towards the realm above, He turned it into seven heavens. He has 

knowledge of all things. 
002:029 Shakir He it is Who created for you all that is in the earth, and He directed Himself to the heaven, so He made them complete seven heavens, and He 

knows all things. 
002:029 Sherali HE it is WHO created for you all that is in the earth; then HE turned towards the heavens, and HE perfected them as seven heavens; and HE has 

perfect knowledge of all things. 
002:029 Yusufali It is He Who hath created for you all things that are on earth; Moreover His design comprehended the heavens, for He gave order and perfection 

to the seven firmaments; and of all things He hath perfect knowledge. 
002:030 
002:030  Section 4: Greatness of Man and Need of Revelation 
002:030 Khan And (remember) when your Lord said to the angels: "Verily, I am going to place (mankind) generations after generations on earth." They said: 

"Will You place therein those who will make mischief therein and shed blood, - while we glorify You with praises and thanks (Exalted be You 
above all that they associate with You as partners) and sanctify You." He (Allah) said: "I know that which you do not know." 

002:030 Maulana And when they Lord said to the angels, I am going to place a ruler in the earth, they said: Wilt Thou place in it such as make mischief in it and 
shed blood? And we celebrate Thy praise and extol Thy holiness. He said: Surely I know what you know not. 

002:030 Pickthal And when thy Lord said unto the angels: Lo! I am about to place a viceroy in the earth, they said: Wilt thou place therein one who will do harm 
therein and will shed blood, while we, we hymn Thy praise and sanctify Thee? He said: Surely I know that which ye know not. 

002:030 Rashad Recall that your Lord said to the angels, "I am placing a representative (a temporary god) on Earth." They said, "Will You place therein one who 
will spread evil therein and shed blood, while we sing Your praises, glorify You, and uphold Your absolute authority?" He said, "I know what 
you do not know." 

002:030 Sarwar When your Lord said to the angels, "I am appointing someone as my deputy on earth," they said (almost protesting), "Are you going to appoint 
one who will commit corruption and bloodshed therein, even though we (are the ones who) commemorate Your Name and glorify You?" The 
Lord said, "I know that which you do not know". 

002:030 Shakir And when your Lord said to the angels, I am going to place in the earth a khalif, they said: What! wilt Thou place in it such as shall make 
mischief in it and shed blood, and we celebrate Thy praise and extol Thy holiness? He said: Surely I know what you do not know. 

002:030 Sherali And when thy Lord said to the angels, `I am about to place a viceregent in the earth,' they said `Wilt THOU place therein such as will cause 
disorder in it, and shed blood?  - and we glorify THEE with THY praise and extol THY holiness,'  HE answered, `I know what you know not.' 

002:030 Yusufali Behold, thy Lord said to the angels: "I will create a vicegerent on earth." They said: "Wilt Thou place therein one who will make mischief therein 
and shed blood?- whilst we do celebrate Thy praises and glorify Thy holy (name)?" He said: "I know what ye know not." 

002:031 
002:031 Khan And He taught Adam all the names (of everything), then He showed them to the angels and said, "Tell Me the names of these if you are truthful." 
002:031 Maulana And He taught Adam all the names, then presented them to the angels; He said: Tell Me the names of those if you are right. 
002:031 Pickthal And He taught Adam all the names, then showed them to the angels, saying: Inform Me of the names of these, if ye are truthful. 
002:031 Rashad He taught Adam all the names then presented them to the angels, saying, "Give me the names of these, if you are right." 
002:031 Sarwar He taught Adam all the names. Then He introduced (some intelligent beings) to the angels, asking them to tell Him the names of these beings, if 

the angels were true to their claim (that they more deserved to be His deputies on earth). 
002:031 Shakir And He taught Adam all the names, then presented them to the angels; then He said: Tell me the names of those if you are right. 
002:031 Sherali And HE taught Adam all the names, then HE put the objects of these names before the angles and said, `Tell ME the names of these, if you are 

right,' 
002:031 Yusufali And He taught Adam the names of all things; then He placed them before the angels, and said: "Tell me the names of these if ye are right." 
002:032 
002:032 Khan They (angels) said: "Glory be to You, we have no knowledge except what you have taught us. Verily, it is You, the All-Knower, the All-Wise." 
002:032 Maulana They said: Glory be to Thee! We have no knowledge but that which Thou has taught us. Surely Thou art the Knowing, the Wise. 
002:032 Pickthal They said: Be glorified! We have no knowledge saving that which Thou hast taught us. Lo! Thou, only Thou, art the Knower, the Wise. 
002:032 Rashad They said, "Be You glorified, we have no knowledge, except that which You have taught us. You are the Omniscient, Most Wise." 
002:032 Sarwar The angels replied, "You are glorious indeed! We do not know more than what You have taught us. You alone are All-knowing and All-wise". 
002:032 Shakir They said: Glory be to Thee! we have no knowledge but that which Thou hast taught us; surely Thou art the Knowing, the Wise. 
002:032 Sherali They said, `Holy art THOU !  No knowledge have we except what THOU hast taught us; surely THOU art All-Knowing, the Wise.' 
002:032 Yusufali They said: "Glory to Thee, of knowledge We have none, save what Thou Hast taught us: In truth it is Thou Who art perfect in knowledge and 

wisdom." 
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002:033 
002:033 Khan He said: "O Adam! Inform them of their names," and when he had informed them of their names, He said: "Did I not tell you that I know the 

Ghaib (unseen) in the heavens and the earth, and I know what you reveal and what you have been concealing?" 
002:033 Maulana He said: O Adam, inform them of their names. So when he informed them of their names, He said: Did I not say to you that I know what is 

unseen in the heavens and the earth? And I know what you manifest and what you hide. 
002:033 Pickthal He said: O Adam! Inform them of their names, and when he had informed them of their names, He said: Did I not tell you that I know the secret 

of the heavens and the earth? And I know that which ye disclose and which ye hide. 
002:033 Rashad He said, "O Adam, tell them their names." When he told them their names, He said, "Did I not tell you that I know the secrets of the heavens and 

the earth? I know what you declare, and what you conceal." 
002:033 Sarwar The Lord said to Adam, "Tell the names of the beings to the angels." When Adam said their names, the Lord said, "Did I not tell you (angels) that 

I know the secrets of the heavens and the earth and all that you reveal or hide?" 
002:033 Shakir He said: O Adam! inform them of their names. Then when he had informed them of their names, He said: Did I not say to you that I surely know 

what is ghaib in the heavens and the earth and (that) I know what you manifest and what you hide? 
002:033 Sherali HE said `O Adam, tell them their names;' and when he had told them their names, HE said `Did I not say to you, I know the secrets of the 

heavens and the earth, and I know what you reveal and what you hide? 
002:033 Yusufali He said: "O Adam! Tell them their names." When he had told them, Allah said: "Did I not tell you that I know the secrets of heaven and earth, 

and I know what ye reveal and what ye conceal?" 
002:034 
002:034 Khan And (remember) when We said to the angels: "Prostrate yourselves before Adam.". And they prostrated except Iblis (Satan), he refused and was 

proud and was one of the disbelievers (disobedient to Allah). 
002:034 Maulana And when We said to the angels, Be submissive to Adam, they submitted, but Iblis (did not). He refused and was proud, and he was one of the 

disbelievers. 
002:034 Pickthal And when We said unto the angels: Prostrate yourselves before Adam, they fell prostrate, all save Iblis. He demurred through pride, and so 

became a disbeliever. 
002:034 Rashad When we said to the angels, "Fall prostrate before Adam," they fell prostrate, except Satan; he refused, was too arrogant, and a disbeliever. 
002:034 Sarwar When We told the angels to prostrate before Adam, they all obeyed except Iblis (Satan) who abstained out of pride and so he became one of those 

who deny the truth. 
002:034 Shakir And when We said to the angels: Make obeisance to Adam they did obeisance, but Iblis (did it not). He refused and he was proud, and he was one 

of the unbelievers. 
002:034 Sherali And remember the time when WE said to the angels `Submit to ADAM,' and they all submitted. But Iblis did not. He refused and deem himself 

too big; and he was of the disbelievers. 
002:034 Yusufali And behold, We said to the angels: "Bow down to Adam" and they bowed down. Not so Iblis: he refused and was haughty: He was of those who 

reject Faith. 
002:035 
002:035 Khan And We said: "O Adam! Dwell you and your wife in the Paradise and eat both of you freely with pleasure and delight of things therein as 

wherever you will, but come not near this tree or you both will be of the Zalimun (wrong-doers)." 
002:035 Maulana And We said: O Adam, dwell thou and thy wife in the garden, and eat from it a plenteous (food) wherever you wish, and approach not this tree, 

lest you be of the unjust. 
002:035 Pickthal And We said: O Adam! Dwell thou and thy wife in the Garden, and eat ye freely (of the fruits) thereof where ye will; but come not nigh this tree 

lest ye become wrong-doers. 
002:035 Rashad We said, "O Adam, live with your wife in Paradise, and eat therefrom generously, as you please, but do not approach this tree, lest you sin." 
002:035 Sarwar We told Adam to stay with his spouse (Eve) in the garden and enjoy the foods therein, but not to go near a certain tree lest he become one of the 

transgressors. 
002:035 Shakir And We said: O Adam! Dwell you and your wife in the garden and eat from it a plenteous (food) wherever you wish and do not approach this 

tree, for then you will be of the unjust. 
002:035 Sherali And when WE said `O Adam, dwell thou and thy wife in the garden, and eat therefrom plentifully where ever you will, but approach not this tree, 

least you be of the wrongdoers.' 
002:035 Yusufali We said: "O Adam! dwell thou and thy wife in the Garden; and eat of the bountiful things therein as (where and when) ye will; but approach not 

this tree, or ye run into harm and transgression." 
002:036 
002:036 Khan Then the Shaitan (Satan) made them slip therefrom (the Paradise), and got them out from that in which they were. We said: "Get you down, all, 

with enmity between yourselves. On earth will be a dwelling place for you and an enjoyment for a time." 
002:036 Maulana But the Devil made them slip from it, and caused them to depart from the state in which they were. And We said: Go forth, some of you are the 

enemies of others and there is for you in the earth an abode and a provision for a time. 
002:036 Pickthal But Satan caused them to deflect therefrom and expelled them from the (happy) state in which they were; and We said: Fall down, one of you a 

foe unto the other! There shall be for you on earth a habitation and provision for a time. 
002:036 Rashad But the devil duped them, and caused their eviction therefrom. We said, "Go down as enemies of one another. On Earth shall be your habitation 

and provision for awhile." 
002:036 Sarwar Satan made Adam and his spouse err and caused them to abandon the state in which they had been living. Then We said, "Descend, you are each 

other's enemies! The earth will be a dwelling place for you and it will provide you with sustenance for an appointed time. 
002:036 Shakir But the Shaitan made them both fall from it, and caused them to depart from that (state) in which they were; and We said: Get forth, some of you 

being the enemies of others, and there is for you in the earth an abode and a provision for a time. 
002:036 Sherali But Satan caused them both to slip by means of it and drove them out of the state in which they were. And WE said, `Go forth hence; some of 

you are enemies of others and for you there is an abode in the earth and a provision for a time.' 
002:036 Yusufali Then did Satan make them slip from the (garden), and get them out of the state (of felicity) in which they had been. We said: "Get ye down, all 

(ye people), with enmity between yourselves. On earth will be your dwelling-place and your means of livelihood - for a time." 
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002:037 
002:037 Khan Then Adam received from his Lord Words. And his Lord pardoned him (accepted his repentance). Verily, He is the One Who forgives (accepts 

repentance), the Most Merciful. 
002:037 Maulana Then Adam received (revealed) words from his Lord, and He turned to him (mercifully). Surely He is Oft-returning (to mercy), the Merciful. 
002:037 Pickthal Then Adam received from his Lord words (of revelation), and He relented toward him. Lo! He is the relenting, the Merciful. 
002:037 Rashad Then, Adam received from his Lord words, whereby He redeemed him. He is the Redeemer, Most Merciful. 
002:037 Sarwar Adam was inspired by some words (of prayer) through which he received forgiveness from his Lord, for He is All-forgiving and All-merciful. 
002:037 Shakir Then Adam received (some) words from his Lord, so He turned to him mercifully; surely He is Oft-returning (to mercy), the Merciful. 
002:037 Sherali Then Adam learnt from his Lord certain words of prayer. So HE turned towards him with mercy. Surely HE is Oft-Returning with compassion, 

and is Merciful. 
002:037 Yusufali Then learnt Adam from his Lord words of inspiration, and his Lord Turned towards him; for He is Oft-Returning, Most Merciful. 
002:038 
002:038 Khan We said: "Get down all of you from this place (the Paradise), then whenever there comes to you Guidance from Me, and whoever follows My 

Guidance, there shall be no fear on them, nor shall they grieve. 
002:038 Maulana We said: Go forth from this state all. Surely there will come to you a guidance from Me, then whoever follows My guidance, no fear shall come 

upon them, nor shall they grieve. 
002:038 Pickthal We said: Go down, all of you, from hence; but verily there cometh unto you from Me a guidance; and whoso followeth My guidance, there shall 

no fear come upon them neither shall they grieve. 
002:038 Rashad We said, "Go down therefrom, all of you. When guidance comes to you from Me, those who follow My guidance will have no fear, nor will they 

grieve. 
002:038 Sarwar We ordered them all to get out of the garden and told them that when Our guidance came to them, those who would follow it would have neither 

fear nor grief. 
002:038 Shakir We said: Go forth from this (state) all; so surely there will come to you a guidance from Me, then whoever follows My guidance, no fear shall 

come upon them, nor shall they grieve. 
002:038 Sherali We said. `Go forth hence, all of you. And if there comes to you guidance from ME then whoso shall follow MY guidance, on them shall come no 

fear nor shall they grieve.' 
002:038 Yusufali We said: "Get ye down all from here; and if, as is sure, there comes to you Guidance from me, whosoever follows My guidance, on them shall be 

no fear, nor shall they grieve. 
002:039 
002:039 Khan But those who disbelieve and belie Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) such are the dwellers of the Fire, they 

shall abide therein forever. 
002:039 Maulana And (as to) those who disbelieve in and reject Our messages, they are the companions of the Fire; in it they will abide. 
002:039 Pickthal But they who disbelieve, and deny Our revelations, such are rightful Peoples of the Fire. They will abide therein. 
002:039 Rashad "As for those who disbelieve and reject our revelations, they will be dwellers of Hell, wherein they abide forever." 
002:039 Sarwar But those who would deny the Truth and reject Our revelations would be the companions of the Fire in which they would live forever. 
002:039 Shakir And (as to) those who disbelieve in and reject My communications, they are the inmates of the fire, in it they shall abide. 
002:039 Sherali But they who will disbelieve and treat Our signs as lies, these shall be the inmates of the Fire; herein shall they abide. 
002:039 Yusufali "But those who reject Faith and belie Our Signs, they shall be companions of the Fire; they shall abide therein." 
002:040 
002:040  Section 5: Israelite Prophecies fulfilled in Qur'an 
002:040 Khan O Children of Israel! Remember My Favour which I bestowed upon you, and fulfill (your obligations to) My Covenant (with you) so that I fulfill 

(My Obligations to) your covenant (with Me), and fear none but Me. 
002:040 Maulana O Children of Israel, call to mind My favour which I bestowed on you and be faithful to (your) covenant with Me, I shall fulfil (My) covenant 

with you; and Me, Me alone, should you fear. 
002:040 Pickthal O Children of Israel! Remember My favour wherewith I favoured you, and fulfil your (part of the) covenant, I shall fulfil My (part of the) 

covenant, and fear Me. 
002:040 Rashad O Children of Israel, remember My favor, which I bestowed upon you, and fulfill your part of the covenant, that I fulfill My part of the covenant, 

and reverence Me. 
002:040 Sarwar Children of Israel, recall My favors which you enjoyed. Fulfill your covenant with Me and I shall fulfill Mine. Revere only Me. 
002:040 Shakir O children of Israel! call to mind My favor which I bestowed on you and be faithful to (your) covenant with Me, I will fulfill (My) covenant with 

you; and of Me, Me alone, should you be afraid. 
002:040 Sherali O Children of Israel !  remember MY favours which I bestowed upon you, and fulfill your covenant with ME, I will fulfill MY covenant with 

you, and ME alone should you fear. 
002:040 Yusufali O Children of Israel! call to mind the (special) favour which I bestowed upon you, and fulfil your covenant with Me as I fulfil My Covenant with 

you, and fear none but Me. 
002:041 
002:041 Khan And believe in what I have sent down (this Qur'an), confirming that which is with you, [the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)], and be not 

the first to disbelieve therein, and buy not with My Verses [the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)] a small price (i.e. getting a small gain by 
selling My Verses), and fear Me and Me Alone. 

002:041 Maulana And believe in that which I have revealed, verifying that which is with you, and be not the first to deny it; neither take a mean price for My 
messages; and keep your duty to Me, Me alone. 

002:041 Pickthal And believe in that which I reveal, confirming that which ye possess already (of the Scripture), and be not first to disbelieve therein, and part not 
with My revelations for a trifling price, and keep your duty unto Me. 

002:041 Rashad You shall believe in what I have revealed herein, confirming what you have; do not be the first to reject it. Do not trade away My revelations for a 
cheap price, and observe Me. 

002:041 Sarwar Believe in My revelations (Quran) that confirms what I revealed to you ( about Prophet Muhammad in your Scripture). Do not be the first ones to 
deny it nor sell My revelations for a small price, but have fear of Me. 

002:041 Shakir And believe in what I have revealed, verifying that which is with you, and be not the first to deny it, neither take a mean price in exchange for My 
communications; and Me, Me alone should you fear. 

002:041 Sherali And believe in what I have sent which fulfill that which is with you, and be not the first to disbelieve therein, and barter not MY Signs for a paltry 
price, and take protection in ME alone. 

002:041 Yusufali And believe in what I reveal, confirming the revelation which is with you, and be not the first to reject Faith therein, nor sell My Signs for a small 
price; and fear Me, and Me alone. 
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002:042 
002:042 Khan And mix not truth with falsehood, nor conceal the truth [i.e. Muhammad Peace be upon him is Allah's Messenger and his qualities are written in 

your Scriptures, the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)] while you know (the truth). 
002:042 Maulana And mix not up truth with falsehood, nor hide the truth while you know. 
002:042 Pickthal Confound not truth with falsehood, nor knowingly conceal the truth. 
002:042 Rashad Do not confound the truth with falsehood, nor shall you conceal the truth, knowingly. 
002:042 Sarwar Do not mix truth with falsehood and do not deliberately hide the truth. 
002:042 Shakir And do not mix up the truth with the falsehood, nor hide the truth while you know (it). 
002:042 Sherali And confound not truth with falsehood nor hide the truth knowingly. 
002:042 Yusufali And cover not Truth with falsehood, nor conceal the Truth when ye know (what it is). 
002:043 
002:043 Khan And perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give Zakat, and Irka' (i.e. bow down or submit yourselves with obedience to Allah) along with Ar-

Raki'un. 
002:043 Maulana And keep up prayer and pay the poor-rate and bow down with those who bow down. 
002:043 Pickthal Establish worship, pay the poor-due, and bow your heads with those who bow (in worship). 
002:043 Rashad You shall observe the Contact Prayers (Salat) and give the obligatory charity (Zakat), and bow down with those who bow down. 
002:043 Sarwar Be steadfast in prayer, pay the religious tax (zakat) and bow down in worship with those who do the same. 
002:043 Shakir And keep up prayer and pay the poor-rate and bow down with those who bow down. 
002:043 Sherali And observe Prayer and pay the Zakaat, and bow down with those who bow. 
002:043 Yusufali And be steadfast in prayer; practise regular charity; and bow down your heads with those who bow down (in worship). 
002:044 
002:044 Khan Enjoin you Al-Birr (piety and righteousness and each and every act of obedience to Allah) on the people and you forget (to practise it) 

yourselves, while you recite the Scripture [the Taurat (Torah)]! Have you then no sense? 
002:044 Maulana Do you enjoin men to be good and neglect your own souls while you read the Book? Have you then no sense? 
002:044 Pickthal Enjoin ye righteousness upon mankind while ye yourselves forget (to practise it)? And ye are readers of the Scripture! Have ye then no sense? 
002:044 Rashad Do you exhort the people to be righteous, while forgetting yourselves, though you read the scripture? Do you not understand? 
002:044 Sarwar Would you order people to do good deeds and forget to do them yourselves even though you read the Book? Why do you not think?. 
002:044 Shakir What! do you enjoin men to be good and neglect your own souls while you read the Book; have you then no sense? 
002:044 Sherali Do you enjoined others to do what is good and forget your ownselves, while you read the book?  Will you not then understand? 
002:044 Yusufali Do ye enjoin right conduct on the people, and forget (To practise it) yourselves, and yet ye study the Scripture? Will ye not understand? 
002:045 
002:045 Khan And seek help in patience and As-Salat (the prayer) and truly it is extremely heavy and hard except for Al-Khashi'un [i.e. the true believers in 

Allah - those who obey Allah with full submission, fear much from His Punishment, and believe in His Promise (Paradise, etc.) and in His 
Warnings (Hell, etc.)]. 

002:045 Maulana And seek assistance through patience and prayer, and this is hard except for the humble ones, 
002:045 Pickthal Seek help in patience and prayer; and truly it is hard save for the humble-minded, 
002:045 Rashad You shall seek help through steadfastness and the Contact Prayers (Salat). This is difficult indeed, but not so for the reverent, 
002:045 Sarwar Help yourselves (in your affairs) with patience and prayer. It is a difficult task indeed, but not for the humble ones 
002:045 Shakir And seek assistance through patience and prayer, and most surely it is a hard thing except for the humble ones, 
002:045 Sherali And seek help with patience and prayer, and this indeed is hard except for the humble in spirit, 
002:045 Yusufali Nay, seek (Allah's) help with patient perseverance and prayer: It is indeed hard, except to those who bring a lowly spirit,- 
002:046 
002:046 Khan (They are those) who are certain that they are going to meet their Lord, and that unto Him they are going to return. 
002:046 Maulana Who know that they will meet their Lord and that to Him they will return. 
002:046 Pickthal Who know that they will have to meet their Lord, and that unto Him they are returning. 
002:046 Rashad who believe that they will meet their Lord; that to Him they ultimately return. 
002:046 Sarwar who are certain of their meeting with their Lord and their return to Him. 
002:046 Shakir Who know that they shall meet their Lord and that they shall return to Him. 
002:046 Sherali Who know for certain that they will meet their Lord, and to HIM will they return. 
002:046 Yusufali Who bear in mind the certainty that they are to meet their Lord, and that they are to return to Him. 
002:047 
002:047  Section 6: Divine Favours on Israel 
002:047 Khan O Children of Israel! Remember My Favour which I bestowed upon you and that I preferred you to the 'Alamin (mankind and jinns) (of your time 

period, in the past). 
002:047 Maulana O Children of Israel, call to mind My favour which I bestowed on you and that I made you excel the nations. 
002:047 Pickthal O Children of Israel! Remember My favour wherewith I favoured you and how I preferred you to (all) creatures. 
002:047 Rashad O Children of Israel, remember My favor which I bestowed upon you, and that I blessed you more than any other people. 
002:047 Sarwar Children of Israel, recall My favors to you and the preference that I gave to you over all nations. 
002:047 Shakir O children of Israel! call to mind My favor which I bestowed on you and that I made you excel the nations. 
002:047 Sherali O Children of Israel !  remember MY favours which I bestowed upon you and that I exalted you above the peoples of the time. 
002:047 Yusufali Children of Israel! call to mind the (special) favour which I bestowed upon you, and that I preferred you to all other (for My Message). 
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002:048 
002:048 Khan And fear a Day (of Judgement) when a person shall not avail another, nor will intercession be accepted from him nor will compensation be taken 

from him nor will they be helped. 
002:048 Maulana And guard yourselves against a day when no soul will avail another in the least, neither will intercession be accepted on its behalf, nor will 

compensation be taken from it, nor will they be helped. 
002:048 Pickthal And guard yourselves against a day when no soul will in aught avail another, nor will intercession be accepted from it, nor will compensation be 

received from it, nor will they be helped. 
002:048 Rashad Beware of the day when no soul can avail another soul, no intercession will be accepted, no ransom can be paid, nor can anyone be helped. 
002:048 Sarwar Have fear of the day when every soul will be responsible for itself. No intercession or ransom will be accepted and no one will receive help. 
002:048 Shakir And be on your guard against a day when one soul shall not avail another in the least, neither shall intercession on its behalf be accepted, nor 

shall any compensation be taken from it, nor shall they be helped. 
002:048 Sherali And guard yourselves against the day when no soul shall serve as a substitute for another soul at all, nor shall intercession be accepted for it, nor 

shall ransom be taken from it, nor shall they be helped. 
002:048 Yusufali Then guard yourselves against a day when one soul shall not avail another nor shall intercession be accepted for her, nor shall compensation be 

taken from her, nor shall anyone be helped (from outside). 
002:049 
002:049 Khan And (remember) when We delivered you from Fir'aun's (Pharaoh) people, who were afflicting you with a horrible torment, killing your sons and 

sparing your women, and therein was a mighty trial from your Lord. 
002:049 Maulana And when We delivered you from Pharaoh's people, who subjected you to severe torment, killing your sons and sparing your women, and in this 

there was a great trial from your Lord. 
002:049 Pickthal And (remember) when We did deliver you from Pharaoh's folk, who were afflicting you with dreadful torment, slaying your sons and sparing 

your women: that was a tremendous trial from your Lord. 
002:049 Rashad Recall that we saved you from Pharaoh's people who inflicted upon you the worst persecution, slaying your sons and sparing your daughters. 

That was an exacting test from your Lord. 
002:049 Sarwar (Children of Israel, recall My favor) of saving you from the Pharaoh's people who afflicted you with the worst kind of cruelty, slaying your sons 

and sparing your women. Your suffering was indeed a great trial from your Lord. 
002:049 Shakir And when We delivered you from Firon's people, who subjected you to severe torment, killing your sons and sparing your women, and in this 

there was a great trial from your Lord. 
002:049 Sherali And remember the time when WE delivered you from Pharaoh's people who afflicted you with grievous torment, slaying your sons and sparing 

your women; and in that was a great trial for you from your Lord. 
002:049 Yusufali And remember, We delivered you from the people of Pharaoh: They set you hard tasks and punishments, slaughtered your sons and let your 

women-folk live; therein was a tremendous trial from your Lord. 
002:050 
002:050 Khan And (remember) when We separated the sea for you and saved you and drowned Fir'aun's (Pharaoh) people while you were looking (at them, 

when the sea-water covered them). 
002:050 Maulana And when We parted the sea for you, so We saved you and drowned the people of Pharaoh while you saw. 
002:050 Pickthal And when We brought you through the sea and rescued you, and drowned the folk of Pharaoh in your sight. 
002:050 Rashad Recall that we parted the sea for you; we saved you and drowned Pharaoh's people before your eyes. 
002:050 Sarwar We parted the sea to save you and drowned Pharaoh's people before your very eyes. 
002:050 Shakir And when We parted the sea for you, so We saved you and drowned the followers of Firon and you watched by. 
002:050 Sherali And remember also the time when WE divided the sea for you and saved you and drowned Pharaoh's people while you looked on. 
002:050 Yusufali And remember We divided the sea for you and saved you and drowned Pharaoh's people within your very sight. 
002:051 
002:051 Khan And (remember) when We appointed for Musa (Moses) forty nights, and (in his absence) you took the calf (for worship), and you were Zalimun 

(polytheists and wrong-doers, etc.). 
002:051 Maulana And when We appointed a time of forty nights with Moses, then you took the calf (for a god) after him, and you were unjust. 
002:051 Pickthal And when We did appoint for Moses forty nights (of solitude), and then ye chose the calf, when he had gone from you, and were wrong-doers. 
002:051 Rashad Yet, when we summoned Moses for forty nights, you worshipped the calf in his absence, and turned wicked. 
002:051 Sarwar Then We called Moses for an appointment of forty nights. You began to worship the calf in his absence, doing wrong to yourselves. 
002:051 Shakir And when We appointed a time of forty nights with Musa, then you took the calf (for a god) after him and you were unjust. 
002:051 Sherali And when WE made Moses a promise of forty nights, then you took the calf for worship in his absence and you were the transgressors. 
002:051 Yusufali And remember We appointed forty nights for Moses, and in his absence ye took the calf (for worship), and ye did grievous wrong. 
002:052 
002:052 Khan Then after that We forgave you so that you might be grateful. 
002:052 Maulana Then We pardoned you after that so that you might give thanks. 
002:052 Pickthal Then, even after that, We pardoned you in order that ye might give thanks. 
002:052 Rashad Still, we pardoned you thereafter that you may be appreciative. 
002:052 Sarwar Afterwards, We forgave you so that you would perhaps appreciate Our favors. 
002:052 Shakir Then We pardoned you after that so that you might give thanks. 
002:052 Sherali Then WE forgave you thereafter, that you may be grateful. 
002:052 Yusufali Even then We did forgive you; there was a chance for you to be grateful. 
002:053 
002:053 Khan And (remember) when We gave Musa (Moses) the Scripture [the Taurat (Torah)] and the criterion (of right and wrong) so that you may be 

guided aright. 
002:053 Maulana And when We gave Moses the Book and the Discrimination that you might walk aright. 
002:053 Pickthal And when We gave unto Moses the Scripture and the criterion (of right and wrong), that ye might be led aright. 
002:053 Rashad Recall that we gave Moses scripture and the statute book, that you may be guided. 
002:053 Sarwar We gave Moses the Book and the criteria (of discerning right from wrong) so that perhaps you would be rightly guided. 
002:053 Shakir And when We gave Musa the Book and the distinction that you might walk aright. 
002:053 Sherali And remember when WE gave Moses the Book and the Discrimination, that you may be rightly guided. 
002:053 Yusufali And remember We gave Moses the Scripture and the Criterion (Between right and wrong): There was a chance for you to be guided aright. 
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002:054 
002:054 Khan And (remember) when Musa (Moses) said to his people: "O my people! Verily, you have wronged yourselves by worshipping the calf. So turn in 

repentance to your Creator and kill yourselves (the innocent kill the wrongdoers among you), that will be better for you with your Lord." Then He 
accepted your repentance. Truly, He is the One Who accepts repentance, the Most Merciful. 

002:054 Maulana And when Moses said to his people: O my people, you have surely wronged yourselves by taking the calf (for a god), so turn to your Creator 
(penitently), and kill your passions. That is best for you with your Creator. So He turned to you (mercifully). Surely He is the Oft-returning (to 
mercy), the Merciful. 

002:054 Pickthal And when Moses said unto his people: O my people! Ye have wronged yourselves by your choosing of the calf (for worship) so turn in penitence 
to your Creator, and kill (the guilty) yourselves. That will be best for you with your Creator and He will relent toward you. Lo! He is the 
Relenting, the Merciful. 

002:054 Rashad Recall that Moses said to his people, "O my people, you have wronged your souls by worshipping the calf. You must repent to your Creator. You 
shall kill your egos. This is better for you in the sight of your Creator." He did redeem you. He is the Redeemer, Most Merciful. 

002:054 Sarwar Moses said to his people, "My people, you have done wrong to yourselves by worshipping the calf. Seek pardon from your Lord and slay 
yourselves." He told them that it would be best for them in the sight of their Lord, Who would forgive them, for He is All-forgiving and All-
merciful. 

002:054 Shakir And when Musa said to his people: O my people! you have surely been unjust to yourselves by taking the calf (for a god), therefore turn to your 
Creator (penitently), so kill your people, that is best for you with your Creator: so He turned to you (mercifully), for surely He is the Oft-returning 
(to mercy), the Merciful. 

002:054 Sherali And when Moses said to his people, `O my people, you have indeed wronged yourselves by taking the calf for worship; turn ye therefore to your 
Maker, and kill your evil desires; that is best for you in the sight of your Maker.'  Then HE turned towards you with compassion. Surely HE is 
Oft-Returning with compassion and is Merciful. 

002:054 Yusufali And remember Moses said to his people: "O my people! Ye have indeed wronged yourselves by your worship of the calf: So turn (in repentance) 
to your Maker, and slay yourselves (the wrong-doers); that will be better for you in the sight of your Maker." Then He turned towards you (in 
forgiveness): For He is Oft-Returning, Most Merciful. 

002:055 
002:055 Khan And (remember) when you said: "O Musa (Moses)! We shall never believe in you till we see Allah plainly." But you were seized with a 

thunderbolt (lightning) while you were looking. 
002:055 Maulana And when you said: O Moses, we will not believe in thee till we see Allah manifestly, so the punishment overtook you while you looked on. 
002:055 Pickthal And when ye said: O Moses! We will not believe in thee till we see Allah plainly; and even while ye gazed the lightning seized you. 
002:055 Rashad Recall that you said, "O Moses, we will not believe unless we see GOD, physically." Consequently, the lightning struck you, as you looked. 
002:055 Sarwar When you argued with Moses, saying that you were not going to believe him unless you could see God with your own eyes, the swift wind struck 

you and you could do nothing but watch. 
002:055 Shakir And when you said: O Musa! we will not believe in you until we see Allah manifestly, so the punishment overtook you while you looked on. 
002:055 Sherali And remember when you said, `O Moses, we will not believe thee until we see ALLAH face to face;'  Then the thunderbolt overtook you, while 

you witnessed with your own eyes the consequences of your conduct. 
002:055 Yusufali And remember ye said: "O Moses! We shall never believe in thee until we see Allah manifestly," but ye were dazed with thunder and lighting 

even as ye looked on. 
002:056 
002:056 Khan Then We raised you up after your death, so that you might be grateful. 
002:056 Maulana Then We raised you up after your stupor that you might give thanks. 
002:056 Pickthal Then We revived you after your extinction, that ye might give thanks. 
002:056 Rashad We then revived you, after you had died, that you may be appreciative. 
002:056 Sarwar Then We brought you back to life in the hope that you might appreciate Our favors. 
002:056 Shakir Then We raised you up after your death that you may give thanks. 
002:056 Sherali The We raised you up after your death that you might be grateful. 
002:056 Yusufali Then We raised you up after your death: Ye had the chance to be grateful. 
002:057 
002:057 Khan And We shaded you with clouds and sent down on you Al-Manna and the quails, (saying): "Eat of the good lawful things We have provided for 

you," (but they rebelled). And they did not wrong Us but they wronged themselves. 
002:057 Maulana And We made the clouds to give shade over you and We sent to you manna and quails. Eat of the good things that We have given you. And they 

did not do Us any harm, but they wronged their own souls. 
002:057 Pickthal And We caused the white cloud to overshadow you and sent down on you the manna and the quails, (saying): Eat of the good things wherewith 

We have provided you - they wronged Us not, but they did wrong themselves. 
002:057 Rashad We shaded you with clouds (in Sinai), and sent down to you manna and quails: "Eat from the good things we provided for you." They did not 

hurt us (by rebelling); they only hurt their own souls. 
002:057 Sarwar We provided you with shade from the clouds and sent down manna and quails as the best pure sustenance for you to eat. They (children of Israel) 

did not wrong Us but wronged themselves. 
002:057 Shakir And We made the clouds to give shade over you and We sent to you manna and quails: Eat of the good things that We have given you; and they 

did not do Us any harm, but they made their own souls suffer the loss. 
002:057 Sherali And WE caused the clouds to be a shade over you and sent down on you Manna and Salwa, saying, `Eat of the good things We have provided for 

you.'  And they wronged us not, but it was themselves that they wronged. 
002:057 Yusufali And We gave you the shade of clouds and sent down to you Manna and quails, saying: "Eat of the good things We have provided for you:" (But 

they rebelled); to us they did no harm, but they harmed their own souls. 
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002:058 
002:058 Khan And (remember) when We said: "Enter this town (Jerusalem) and eat bountifully therein with pleasure and delight wherever you wish, and enter 

the gate in prostration (or bowing with humility) and say: 'Forgive us,' and We shall forgive you your sins and shall increase (reward) for the 
good-doers." 

002:058 Maulana And when We said: Enter this city, then eat from it a plenteous (food) whence you wish, and enter the gate submissively, and make petition for 
forgiveness. We will forgive you your wrongs and increase the reward of those who do good (to others). 

002:058 Pickthal And when We said: Go into this township and eat freely of that which is therein, and enter the gate prostrate, and say: "Repentance." We will 
forgive you your sins and will increase (reward) for the right-doers. 

002:058 Rashad Recall that we said, "Enter this town, where you will find as many provisions as you like. Just enter the gate humbly, and treat the people nicely. 
We will then forgive your sins, and increase the reward for the pious." 

002:058 Sarwar (Children of Israel, recall My favors) when We told you, "Enter this city, enjoy eating whatever you want therein, prostrate yourselves and ask 
forgiveness when passing through the gate, and We shall forgive your sins, and add to the rewards of the righteous ones". 

002:058 Shakir And when We said: Enter this city, then eat from it a plenteous (food) wherever you wish, and enter the gate making obeisance, and say, 
forgiveness. We will forgive you your wrongs and give more to those who do good (to others). 

002:058 Sherali And remember the time when WE said `Enter this town and eat therefrom - whatever you will - plentifully; and enter the gate submissively and 
say,  `God !  forgive us our sins.' WE shall forgive you your sins and WE shall give increase to those who do good.' 

002:058 Yusufali And remember We said: "Enter this town, and eat of the plenty therein as ye wish; but enter the gate with humility, in posture and in words, and 
We shall forgive you your faults and increase (the portion of) those who do good." 

002:059 
002:059 Khan But those who did wrong changed the word from that which had been told to them for another, so We sent upon the wrong-doers Rijzan (a 

punishment) from the heaven because of their rebelling against Allah's Obedience. 
002:059 Maulana But those who were unjust changed the word which had been spoken to them, for another saying, so We sent upon the wrongdoers a pestilence 

from heaven, because they transgressed. 
002:059 Pickthal But those who did wrong changed the word which had been told them for another saying, and We sent down upon the evil-doers wrath from 

heaven for their evil-doing. 
002:059 Rashad But the wicked among them carried out commands other than the commands given to them. Consequently, we sent down upon the transgressors 

condemnation from the sky, due to their wickedness. 
002:059 Sarwar The unjust ones among you changed what they were told to say. Then, We afflicted them with a torment from the heavens for their evil deeds. 
002:059 Shakir But those who were unjust changed it for a saying other than that which had been spoken to them, so We sent upon those who were unjust a 

pestilence from heaven, because they transgressed. 
002:059 Sherali The transgressors changed it for a word other than that which was said to them. So WE send down upon the transgressors a punishment from 

heaven because they were disobedient. 
002:059 Yusufali But the transgressors changed the word from that which had been given them; so We sent on the transgressors a plague from heaven, for that they 

infringed (Our command) repeatedly. 
002:060 
002:060  Section 7: Divine Favours on Israel 
002:060 Khan And (remember) when Musa (Moses) asked for water for his people, We said: "Strike the stone with your stick." Then gushed forth therefrom 

twelve springs. Each (group of) people knew its own place for water. "Eat and drink of that which Allah has provided and do not act corruptly, 
making mischief on the earth." 

002:060 Maulana And when Moses prayed for water for his people, We said: March on to the rock with they staff. So there flowed from it twelve springs. Each 
tribe knew their drinking-place. Eat and drink of the provisions of Allah, and act not corruptly, making mischief in the land. 

002:060 Pickthal And when Moses asked for water for his people, We said: Smite with thy staff the rock. And there gushed out therefrom twelve springs (so that) 
each tribe knew their drinking-place. Eat and drink of that which Allah hath provided, and do not act corruptly, making mischief in the earth. 

002:060 Rashad Recall that Moses sought water for his people. We said, "Strike the rock with your staff." Whereupon, twelve springs gushed out therefrom. The 
members of each tribe knew their own water. Eat and drink from GOD's provisions, and do not roam the earth corruptingly. 

002:060 Sarwar When Moses prayed for rain, We told him to strike the rock with his staff. Thereupon twelve fountains gushed out of the rock and each tribe 
knew their drinking place. The Lord told them, "Eat and drink from God's bounties and do not abuse the earth with corruption." 

002:060 Shakir And when Musa prayed for drink for his people, We said: Strike the rock with your staff So there gushed from it twelve springs; each tribe knew 
its drinking place: Eat and drink of the provisions of Allah and do not act corruptly in the land, making mischief. 

002:060 Sherali And remember the time when Moses prayed for water for his people and WE said, `Strike the rock with thy rod;'  And there gushed forth from it 
twelve springs, so that each tribe knew their drinking place.  And they were told, `Eat and drink of what ALLAH has provided, and commit not 
iniquity in the earth, creating disorder.' 

002:060 Yusufali And remember Moses prayed for water for his people; We said: "Strike the rock with thy staff." Then gushed forth therefrom twelve springs. 
Each group knew its own place for water. So eat and drink of the sustenance provided by Allah, and do no evil nor mischief on the (face of the) 
earth. 
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002:061 
002:061 Khan And (remember) when you said, "O Musa (Moses)! We cannot endure one kind of food. So invoke your Lord for us to bring forth for us of what 

the earth grows, its herbs, its cucumbers, its Fum (wheat or garlic), its lentils and its onions." He said, "Would you exchange that which is better 
for that which is lower? Go you down to any town and you shall find what you want!" And they were covered with humiliation and misery, and 
they drew on themselves the Wrath of Allah. That was because they used to disbelieve the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) of Allah and killed the Prophets wrongfully. That was because they disobeyed and used to transgress the bounds (in their 
disobedience to Allah, i.e. commit crimes and sins). 

002:061 Maulana And when you said: O Moses, we cannot endure one food, so pray they Lord on our behalf to bring forth for us out of what the earth grows, of its 
herbs and its cucumbers and its garlic and its lentils and its onions. He said: Would you exchange that which is better for that which is worse? 
Enter a city, so you will have what you ask for. And abasement and humiliation were stamped upon them, and they incurred Allah's wrath. That 
was so believe they disbelieved in the messages of Allah and would kill the prophets unjustly. That was so because they disobeyed and exceeded 
the limits. 

002:061 Pickthal And when ye said: O Moses! We are weary of one kind of food; so call upon thy Lord for us that He bring forth for us of that which the earth 
groweth - of its herbs and its cucumbers and its corn and its lentils and its onions. He said: Would ye exchange that which is higher for that which 
is lower? Go down to settled country, thus ye shall get that which ye demand. And humiliation and wretchedness were stamped upon them and 
they were visited with wrath from Allah. That was because they disbelieved in Allah's revelations and slew the prophets wrongfully. That was for 
their disobedience and transgression. 

002:061 Rashad Recall that you said, "O Moses, we can no longer tolerate one kind of food. Call upon your Lord to produce for us such earthly crops as beans, 
cucumbers, garlic, lentils, and onions." He said, "Do you wish to substitute that which is inferior for that which is good? Go down to Egypt, 
where you can find what you asked for." They have incurred condemnation, humiliation, and disgrace, and brought upon themselves wrath from 
GOD. This is because they rejected GOD's revelations, and killed the prophets unjustly. This is because they disobeyed and transgressed. 

002:061 Sarwar When you demanded Moses to provide you with a variety of food, saying, "We no longer have patience with only one kind of food, ask your 
Lord to grow green herbs, cucumbers, corn, lentils, and onions for us," Moses replied, "Would you change what is good for what is worse? Go to 
any town and you will get what you want." Despised and afflicted with destitution, they brought the wrath of God back upon themselves, for they 
denied the evidence (of the existence of God) and murdered His Prophets without reason; they were disobedient transgressors. 

002:061 Shakir And when you said: O Musa! we cannot bear with one food, therefore pray Lord on our behalf to bring forth for us out of what the earth grows, 
of its herbs and its cucumbers and its garlic and its lentils and its onions. He said: Will you exchange that which is better for that which is worse? 
Enter a city, so you will have what you ask for. And abasement and humiliation were brought down upon them, and they became deserving of 
Allah's wrath; this was so because they disbelieved in the communications of Allah and killed the prophets unjustly; this was so because they 
disobeyed and exceeded the limits. 

002:061 Sherali And remember when you said, O Moses, surely we will not remain content with one kind of food; pray, then, to thy Lord for us that HE may 
bring forth for us of what the earth grows - of its herbs and its cucumbers and its wheat and its lentils and its onions.'  He said, `Would you take in 
exchange that which is worse for that which is better?  Go down to some town and there is for you what you ask.'  And they were smitten with 
abasement and destitution, and they incurred the wrath of ALLAH; that was because they rejected the Signs of ALLAH and sought to slay the 
Prophets unjustly; this was because they rebelled and transgressed. 

002:061 Yusufali And remember ye said: "O Moses! we cannot endure one kind of food (always); so beseech thy Lord for us to produce for us of what the earth 
groweth, -its pot-herbs, and cucumbers, Its garlic, lentils, and onions." He said: "Will ye exchange the better for the worse? Go ye down to any 
town, and ye shall find what ye want!" They were covered with humiliation and misery; they drew on themselves the wrath of Allah. This 
because they went on rejecting the Signs of Allah and slaying His Messengers without just cause. This because they rebelled and went on 
transgressing. 

002:062 
002:062  Section 8: Israelites' Degeneration 
002:062 Khan Verily! Those who believe and those who are Jews and Christians, and Sabians, whoever believes in Allah and the Last Day and do righteous 

good deeds shall have their reward with their Lord, on them shall be no fear, nor shall they grieve. 
002:062 Maulana Surely those who believe, and those who are Jews, and the Christians, and the Sabians, whoever believes in Allah and the Last Day and does 

good, they have their reward with their Lord, and there is no fear for them, nor shall they grieve. 
002:062 Pickthal Lo! Those who believe (in that which is revealed unto thee, Muhammad), and those who are Jews, and Christians, and Sabaeans - whoever 

believeth in Allah and the Last Day and doeth right - surely their reward is with their Lord, and there shall no fear come upon them neither shall 
they grieve. 

002:062 Rashad Surely, those who believe, those who are Jewish, the Christians, and the converts; anyone who (1) believes in GOD, and (2) believes in the Last 
Day, and (3) leads a righteous life, will receive their recompense from their Lord. They have nothing to fear, nor will they grieve. 

002:062 Sarwar However, those who have become believers (the Muslims), and the Jews, the Christians and the Sabaeans who believe in God and the Day of 
Judgment and strive righteously will receive their reward from the Lord and will have nothing to fear nor will they be grieved. 

002:062 Shakir Surely those who believe, and those who are Jews, and the for Christians, and the Sabians, whoever believes in Allah and the Last day and does 
good, they shall have their reward from their Lord, and there is no fear for them, nor shall they grieve. 

002:062 Sherali Surely, those who believe and the Jews and the Christians and the Sabians - whichever party from among these truly believes in ALLAH and the 
Last Day and does good deeds, shall have their reward with their Lord, and no fear shall come upon then nor shall they grieve. 

002:062 Yusufali Those who believe (in the Qur'an), and those who follow the Jewish (scriptures), and the Christians and the Sabians,- any who believe in Allah 
and the Last Day, and work righteousness, shall have their reward with their Lord; on them shall be no fear, nor shall they grieve. 
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002:063 
002:063 Khan And (O Children of Israel, remember) when We took your covenant and We raised above you the Mount (saying): "Hold fast to that which We 

have given you, and remember that which is therein so that you may become Al-Muttaqun (the pious - see V.2:2). 
002:063 Maulana And when We made a covenant with you and raised the mountain above you: Hold fast that which We have given you, and bear in mind what is 

in it, so that you guard against evil. 
002:063 Pickthal And (remember, O Children of Israel) when We made a covenant with you and caused the mount to tower above you, (saying): Hold fast that 

which We have given you, and remember that which is therein, that ye may ward off (evil). 
002:063 Rashad We made a covenant with you, as we raised Mount Sinai above you: "You shall uphold what we have given you strongly, and remember its 

contents, that you may be saved." 
002:063 Sarwar Children of Israel, recall when We made a covenant with you, raised Mount Tur (Sinai) above you and told you to receive earnestly what We had 

given to you and bear it in mind so that you would protect yourselves against evil. 
002:063 Shakir And when We took a promise from you and lifted the mountain over you: Take hold of the law (Tavrat) We have given you with firmness and 

bear in mind what is in it, so that you may guard (against evil). 
002:063 Sherali And remember the time when WE took a covenant from you and raised you above the Mount, saying, `Hold fast that which WE have given you 

and bear in mind what is therein, that you may be saved.' 
002:063 Yusufali And remember We took your covenant and We raised above you (The towering height) of Mount (Sinai): (Saying): "Hold firmly to what We 

have given you and bring (ever) to remembrance what is therein: Perchance ye may fear Allah." 
002:064 
002:064 Khan Then after that you turned away. Had it not been for the Grace and Mercy of Allah upon you, indeed you would have been among the losers. 
002:064 Maulana Then after that you turned back; and had it not been for the grace of Allah and His mercy on you, you had certainly been among the losers. 
002:064 Pickthal Then, even after that, ye turned away, and if it had not been for the grace of Allah and His mercy ye had been among the losers. 
002:064 Rashad But you turned away thereafter, and if it were not for GOD's grace towards you and His mercy, you would have been doomed. 
002:064 Sarwar Again you turned away. Had God's Grace and His Mercy not existed in your favor, you would certainly have been lost. 
002:064 Shakir Then you turned back after that; so were it not for the grace of Allah and His mercy on you, you would certainly have been among the losers. 
002:064 Sherali Then you turned back thereafter; and had it not been for ALLAH's grace and HIS mercy upon you, you would surely have been of the losers. 
002:064 Yusufali But ye turned back thereafter: Had it not been for the Grace and Mercy of Allah to you, ye had surely been among the lost. 
002:065 
002:065 Khan And indeed you knew those amongst you who transgressed in the matter of the Sabbath (i.e. Saturday). We said to them: "Be you monkeys, 

despised and rejected." 
002:065 Maulana And indeed you know those among you who violated the Sabbath, so We said to them: Be (as) apes, despised and hated. 
002:065 Pickthal And ye know of those of you who broke the Sabbath, how We said unto them: Be ye apes, despised and hated! 
002:065 Rashad You have known about those among you who desecrated the Sabbath. We said to them, "Be you as despicable as apes." 
002:065 Sarwar You certainly knew about those among you who were transgressors on the Sabbath. We commanded them, "Become detested apes," 
002:065 Shakir And certainly you have known those among you who exceeded the limits of the Sabbath, so We said to them: Be (as) apes, despised and hated. 
002:065 Sherali And surely, you have known the end of those amongst you, who transgressed in the matter of the Sabbath. So WE said to them, `Be ye apes, 

despised.' 
002:065 Yusufali And well ye knew those amongst you who transgressed in the matter of the Sabbath: We said to them: "Be ye apes, despised and rejected." 
002:066 
002:066 Khan So We made this punishment an example to their own and to succeeding generations and a lesson to those who are Al-Muttaqun (the pious - see 

V.2:2). 
002:066 Maulana So We made them an example to those who witnessed it and those who came after it and an admonition to those who guard against evil. 
002:066 Pickthal And We made it an example to their own and to succeeding generations, and an admonition to the Allah-fearing. 
002:066 Rashad We set them up as an example for their generation, as well as subsequent generations, and an enlightenment for the righteous. 
002:066 Sarwar in order to set up an example for their contemporaries and coming generations and to make it a reminder for the pious. 
002:066 Shakir So We made them an example to those who witnessed it and those who came after it, and an admonition to those who guard (against evil). 
002:066 Sherali Thus WE made it an example to those of its time and to those who came after it, and a lesson to those who fear God. 
002:066 Yusufali So We made it an example to their own time and to their posterity, and a lesson to those who fear Allah. 
002:067 
002:067 Khan And (remember) when Musa (Moses) said to his people: "Verily, Allah commands you that you slaughter a cow." They said, "Do you make fun 

of us?" He said, "I take Allah's Refuge from being among Al-Jahilun (the ignorants or the foolish)." 
002:067 Maulana And when Moses said to his people: Surely Allah commands you to sacrifice a cow. They said: Dost thou ridicule us? He said: I seek refuge with 

Allah from being one of the ignorant. 
002:067 Pickthal And when Moses said unto his people: Lo! Allah commandeth you that ye sacrifice a cow, they said: Dost thou make game of us? He answered: 

Allah forbid that I should be among the foolish! 
002:067 Rashad Moses said to his people, "GOD commands you to sacrifice a heifer." They said, "Are you mocking us?" He said, "GOD forbid, that I should 

behave like the ignorant ones." 
002:067 Sarwar When Moses said to his people, "God commands you to sacrifice a cow," they asked, "Are you mocking us?" "God forbid, how would I be so 

ignorant," said Moses. 
002:067 Shakir And when Musa said to his people: Surely Allah commands you that you should sacrifice a cow; they said: Do you ridicule us? He said: I seek 

the protection of Allah from being one of the ignorant. 
002:067 Sherali And remember when Moses said to his people, `ALLAH commands you to slaughter a cow,' they said, `Dost thou make a jest of us?'  He said `I 

seek refuge with ALLAH least I should be of the ignorant.' 
002:067 Yusufali And remember Moses said to his people: "Allah commands that ye sacrifice a heifer." They said: "Makest thou a laughing-stock of us?" He said: 

"Allah save me from being an ignorant (fool)!" 
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002:068 
002:068 Khan They said, "Call upon your Lord for us that He may make plain to us what it is!" He said, "He says, 'Verily, it is a cow neither too old nor too 

young, but (it is) between the two conditions', so do what you are commanded." 
002:068 Maulana They said: Call on thy Lord for our sake to make it plain to us what she is. (Moses) said: He says, Surely she is a cow neither advanced in age nor 

too young, of middle age between these (two); so do what you are commanded. 
002:068 Pickthal They said: Pray for us unto thy Lord that He make clear to us what (cow) she is. (Moses) answered: Lo! He saith, Verily she is a cow neither with 

calf nor immature; (she is) between the two conditions; so do that which ye are commanded. 
002:068 Rashad They said, "Call upon your Lord to show us which one." He said, "He says that she is a heifer that is neither too old, nor too young; of an 

intermediate age. Now, carry out what you are commanded to do." 
002:068 Sarwar They demanded, "Ask your Lord to describe the kind of cow He wants us to slaughter." Moses explained, "It must be neither too old nor too 

young, thus do whatever you are commanded to do." Moses then told them to do as they were ordered. 
002:068 Shakir They said: Call on your Lord for our sake to make it plain to us what she is. Musa said: He says, Surely she is a cow neither advanced in age nor 

too young, of middle age between that (and this); do therefore what you are commanded. 
002:068 Sherali They said, `Pray for us to thy Lord that HE make plain to us what she is,' He answered, `God says, it is a cow, neither old nor young, full-grown 

between the two; now do what you are commanded.' 
002:068 Yusufali They said: "Beseech on our behalf Thy Lord to make plain to us what (heifer) it is!" He said; "He says: The heifer should be neither too old nor 

too young, but of middling age. Now do what ye are commanded!" 
002:069 
002:069 Khan They said, "Call upon your Lord for us to make plain to us its colour." He said, "He says, 'It is a yellow cow, bright in its colour, pleasing to the 

beholders.' " 
002:069 Maulana They said: Call on thy Lord for our sake to make it clear to us what her colour is. (Moses) said: He says, She is a yellow cow; her colour is 

intensely yellow delighting the beholders. 
002:069 Pickthal They said: Pray for us unto thy Lord that He make clear to us of what colour she is. (Moses) answered: Lo! He saith: Verily she is a yellow cow. 

Bright is her colour, gladdening beholders. 
002:069 Rashad They said, "Call upon your Lord to show us her color." He said, "He says that she is a yellow heifer, bright colored, pleases the beholders." 
002:069 Sarwar They further demanded Moses to ask the Lord what color the cow has to be. Moses answered, "The Lord says that the cow must be yellow, a 

beautiful yellow". 
002:069 Shakir They said: Call on your Lord for our sake to make it plain to us what her color is. Musa said: He says, Surely she is a yellow cow; her color is 

intensely yellow, giving delight to the beholders. 
002:069 Sherali They said, `Pray for us to thy Lord that HE make plain to us of what colour she is.' He answered, `God says, it is a cow of dun colour, pure and 

rich in tone, delighting the beholders.' 
002:069 Yusufali They said: "Beseech on our behalf Thy Lord to make plain to us Her colour." He said: "He says: A fawn-coloured heifer, pure and rich in tone, 

the admiration of beholders!" 
002:070 
002:070 Khan They said, "Call upon your Lord for us to make plain to us what it is. Verily to us all cows are alike, And surely, if Allah wills, we will be 

guided." 
002:070 Maulana They said: Call on thy Lord for our sake to make it clear to us what she is, for surely to us the cows are all alike, and if Allah please we shall 

surely be guided aright. 
002:070 Pickthal They said: Pray for us unto thy Lord that He make clear to us what (cow) she is. Lo! cows are much alike to us; and Lo! if Allah wills, we may be 

led aright. 
002:070 Rashad They said, "Call upon your Lord to show us which one. The heifers look alike to us and, GOD willing, we will be guided." 
002:070 Sarwar They said, "We are confused about the cow, for to us all cows look alike. Ask your Lord to tell us exactly what the cow looks like, so that God 

willing, we shall have the right description." 
002:070 Shakir They said: Call on your Lord for our sake to make it plain to us what she is, for surely to us the cows are all alike, and if Allah please we shall 

surely be guided aright. 
002:070 Sherali They said, `Pray for us to thy Lord that HE make plain to us what she is, for all such cows appear to us alike; and if ALLAH please, we shall 

indeed be guided aright,' 
002:070 Yusufali They said: "Beseech on our behalf Thy Lord to make plain to us what she is: To us are all heifers alike: We wish indeed for guidance, if Allah 

wills." 
002:071 
002:071 Khan He [Musa (Moses)] said, "He says, 'It is a cow neither trained to till the soil nor water the fields, sound, having no other colour except bright 

yellow.' " They said, "Now you have brought the truth." So they slaughtered it though they were near to not doing it. 
002:071 Maulana (Moses) said: He says: She is a cow not made submissive to plough the land, nor does she water the tilth, sound, without a blemish in her. They 

said: Now thou has brought the truth. So they slaughtered her, though they had not the mind to do (it). 
002:071 Pickthal (Moses) answered: Lo! He saith: Verily she is a cow unyoked; she plougheth not the soil nor watereth the tilth; whole and without mark. They 

said: Now thou bringest the truth. So they sacrificed her, though almost they did not. 
002:071 Rashad He said, "He says that she is a heifer that was never humiliated in plowing the land or watering the crops; free from any blemish." They said, 

"Now you have brought the truth." They finally sacrificed her, after this lengthy reluctance. 
002:071 Sarwar (Moses) said, "The Lord says that it must not have even tilled the soil nor irrigated the fields and it must be free of blemishes and flaws." They 

said, "Now you have given us the right description." After almost failing to find it, they slaughtered the cow. 
002:071 Shakir Musa said: He says, Surely she is a cow not made submissive that she should plough the land, nor does she irrigate the tilth; sound, without a 

blemish in her. They said: Now you have brought the truth; so they sacrificed her, though they had not the mind to do (it). 
002:071 Sherali He answered, `God says it is a cow not broken to plough the earth or water the tilth; one without blemish; of one colour.' They said, `Now thou 

have brought the truth.' Then they slaughtered her, though they would rather not do it. 
002:071 Yusufali He said: "He says: A heifer not trained to till the soil or water the fields; sound and without blemish." They said: "Now hast thou brought the 

truth." Then they offered her in sacrifice, but not with good-will. 
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002:072 
002:072  Section 9: They grow in Hard-heartedness 
002:072 Khan And (remember) when you killed a man and fell into dispute among yourselves as to the crime. But Allah brought forth that which you were 

hiding. 
002:072 Maulana And when you (almost) killed a man, then you disagreed about it. And Allah was to bring forth that which you were going to hide. 
002:072 Pickthal And (remember) when ye slew a man and disagreed concerning it and Allah brought forth that which ye were hiding. 
002:072 Rashad You had killed a soul, then disputed among yourselves. GOD was to expose what you tried to conceal. 
002:072 Sarwar When you murdered someone, each one of you tried to accuse others of being guilty. However, God made public what you were hiding. 
002:072 Shakir And when you killed a man, then you disagreed with respect to that, and Allah was to bring forth that which you were going to hide. 
002:072 Sherali And remember the time when you killed a person and differed among yourselves about it, and ALLAH, would bring to light what you were 

hiding. 
002:072 Yusufali Remember ye slew a man and fell into a dispute among yourselves as to the crime: But Allah was to bring forth what ye did hide. 
002:073 
002:073 Khan So We said: "Strike him (the dead man) with a piece of it (the cow)." Thus Allah brings the dead to life and shows you His Ayat (proofs, 

evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) so that you may understand. 
002:073 Maulana So We said: Smite him with it partially. Thus Allah brings the dead to life, and He shows you His signs that you may understand. 
002:073 Pickthal And We said: Smite him with some of it. Thus Allah bringeth the dead to life and showeth you His portents so that ye may understand. 
002:073 Rashad We said, "Strike (the victim) with part (of the heifer)." That is when GOD brought the victim back to life, and showed you His signs, that you 

may understand. 
002:073 Sarwar We said, "Strike the person slain with some part of the cow." That is how God brings the dead to life and shows you His miracles so that you 

might have understanding. 
002:073 Shakir So We said: Strike the (dead body) with part of the (Sacrificed cow), thus Allah brings the dead to life, and He shows you His signs so that you 

may understand. 
002:073 Sherali Then WE said, `Compare this incident with some other similar ones' and you will discover the truth. Thus does ALLAH give life to the dead and 

show you HIS Signs that you may understand. 
002:073 Yusufali So We said: "Strike the (body) with a piece of the (heifer)." Thus Allah bringeth the dead to life and showeth you His Signs: Perchance ye may 

understand. 
002:074 
002:074 Khan Then, after that, your hearts were hardened and became as stones or even worse in hardness. And indeed, there are stones out of which rivers 

gush forth, and indeed, there are of them (stones) which split asunder so that water flows from them, and indeed, there are of them (stones) which 
fall down for fear of Allah. And Allah is not unaware of what you do. 

002:074 Maulana Then your hearts hardened after that, so that they were like rocks, rather worse in hardness. And surely there are some rocks from which streams 
burst forth; and there are some of them which split asunder so water flows from them; and there are some of them which fall down for the fear of 
Allah. And Allah is not heedless of what you do. 

002:074 Pickthal Then, even after that, your hearts were hardened and became as rocks, or worse than rocks, for hardness. For indeed there are rocks from out 
which rivers gush, and indeed there are rocks which split asunder so that water floweth from them. And indeed there are rocks which fall down 
for the fear of Allah. Allah is not unaware of what ye do. 

002:074 Rashad Despite this, your hearts hardened like rocks, or even harder. For there are rocks from which rivers gush out. Others crack and release gentle 
streams, and other rocks cringe out of reverence for GOD. GOD is never unaware of anything you do. 

002:074 Sarwar Thereafter, your hearts turned as hard as rocks or even harder for some rocks give way to the streams to flow. Water comes out of some rocks 
when they are torn apart and others tumble down in awe before God. God does not ignore what you do. 

002:074 Shakir Then your hearts hardened after that, so that they were like rocks, rather worse in hardness; and surely there are some rocks from which streams 
burst forth, and surely there are some of them which split asunder so water issues out of them, and surely there are some of them which fall down 
for fear of Allah, and Allah is not at all heedless of what you do. 

002:074 Sherali Then your hearts became hardened after that, till they were like stones or harder still; for of stones there are some out of which gush forth 
streams, and of them there are some out of which flows water when they cleave asunder. And indeed of them are some that humble themselves 
for the fear of ALLAH. And ALLAH is not unmindful of what you do. 

002:074 Yusufali Thenceforth were your hearts hardened: They became like a rock and even worse in hardness. For among rocks there are some from which rivers 
gush forth; others there are which when split asunder send forth water; and others which sink for fear of Allah. And Allah is not unmindful of 
what ye do. 

002:075 
002:075 Khan Do you (faithful believers) covet that they will believe in your religion inspite of the fact that a party of them (Jewish rabbis) used to hear the 

Word of Allah [the Taurat (Torah)], then they used to change it knowingly after they understood it? 
002:075 Maulana Do you then hope that they would believe in you, and a party from among them indeed used to hear the word of Allah, then altered it after they 

had understood it, and they know (this). 
002:075 Pickthal Have ye any hope that they will be true to you when a party of them used to listen to the word of Allah, then used to change it, after they had 

understood it, knowingly? 
002:075 Rashad Do you expect them to believe as you do, when some of them used to hear the word of GOD, then distort it, with full understanding thereof, and 

deliberately? 
002:075 Sarwar Do you, the believers in truth, desire the unbelievers to believe you? There was a group among them who would hear the word of God and 

understand it. Then they would purposely misinterpret it. 
002:075 Shakir Do you then hope that they would believe in you, and a party from among them indeed used to hear the Word of Allah, then altered it after they 

had understood it, and they know (this). 
002:075 Sherali Do you expect that they will believe you when a party of them hear the Word of ALLAH, then pervert it after they have understood it, and they 

well know the consequences thereof. 
002:075 Yusufali Can ye (o ye men of Faith) entertain the hope that they will believe in you?- Seeing that a party of them heard the Word of Allah, and perverted it 

knowingly after they understood it. 
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002:076 
002:076 Khan And when they (Jews) meet those who believe (Muslims), they say, "We believe", but when they meet one another in private, they say, "Shall 

you (Jews) tell them (Muslims) what Allah has revealed to you [Jews, about the description and the qualities of Prophet Muhammad Peace be 
upon him, that which are written in the Taurat (Torah)], that they (Muslims) may argue with you (Jews) about it before your Lord?" Have you 
(Jews) then no understanding? 

002:076 Maulana And when they meet those who believe they say, We believe, and when they- are apart one with another they say: Do you talk to them of what 
Allah has disclosed to you that they may contend with you by this before your Lord? Do you not understand? 

002:076 Pickthal And when they fall in with those who believe, they say: We believe. But when they go apart one with another they say: Prate ye to them of that 
which Allah hath disclosed to you that they may contend with you before your Lord concerning it? Have ye then no sense? 

002:076 Rashad And when they meet the believers, they say, "We believe," but when they get together with each other, they say, "Do not inform (the believers) of 
the information given to you by GOD, lest you provide them with support for their argument concerning your Lord. Do you not understand?" 

002:076 Sarwar On meeting the believers, they would declare belief but to each other they would say, "How would you (against your own interests) tell them 
(believers) about what God has revealed to you (in the Bible of the truthfulness of the Prophet Muhammad)? They will present it as evidence to 
prove you wrong before your Lord. Do you not realize it?" 

002:076 Shakir And when they meet those who believe they say: We believe, and when they are alone one with another they say: Do you talk to them of what 
Allah has disclosed to you that they may contend with you by this before your Lord? Do you not then understand? 

002:076 Sherali And when they meet those who believe, they say `We believe,' and when they meet one another in private, they say, `Do you inform them (the 
believers) of what ALLAH has unfolded to you, that they may thereby argue with you before your Lord. Will you not then understand? 

002:076 Yusufali Behold! when they meet the men of Faith, they say: "We believe": But when they meet each other in private, they say: "Shall you tell them what 
Allah hath revealed to you, that they may engage you in argument about it before your Lord?"- Do ye not understand (their aim)? 

002:077 
002:077 Khan Know they (Jews) not that Allah knows what they conceal and what they reveal? 
002:077 Maulana Do they not know that Allah knows what they keep secret and what they make known? 
002:077 Pickthal Are they then unaware that Allah knoweth that which they keep hidden and that which they proclaim? 
002:077 Rashad Do they not know that GOD knows everything they conceal, and everything they declare? 
002:077 Sarwar Do they not know that God knows whatever they conceal or reveal? 
002:077 Shakir Do they not know that Allah knows what they keep secret and what they make known? 
002:077 Sherali Do they not know that ALLAH knows what they keep secret and what they make known? 
002:077 Yusufali Know they not that Allah knoweth what they conceal and what they reveal? 
002:078 
002:078 Khan And there are among them (Jews) unlettered people, who know not the Book, but they trust upon false desires and they but guess. 
002:078 Maulana And some of them are illiterate; they know not the Book but only (from) hearsay, and they do but conjecture. 
002:078 Pickthal Among them are unlettered folk who know the Scripture not except from hearsay. They but guess. 
002:078 Rashad Among them are gentiles who do not know the scripture, except through hearsay, then assume that they know it. 
002:078 Sarwar Some of them are illiterate and have no knowledge of the Book except for what they know from legends and fantasy. They are only relying on 

conjecture. 
002:078 Shakir And there are among them illiterates who know not the Book but only lies, and they do but conjecture. 
002:078 Sherali And some of them are illiterate, they know not the book but their own false notions, and they do nothing but conjecture. 
002:078 Yusufali And there are among them illiterates, who know not the Book, but (see therein their own) desires, and they do nothing but conjecture. 
002:079 
002:079 Khan Then woe to those who write the Book with their own hands and then say, "This is from Allah," to purchase with it a little price! Woe to them for 

what their hands have written and woe to them for that they earn thereby. 
002:079 Maulana Woe! then to those who write the Book with their hands then say, This is from Allah; so that they may take for it a small price. So woe! to them 

for what their hands write and woe! to them for what they earn. 
002:079 Pickthal Therefore woe be unto those who write the Scripture with their hands and then say, "This is from Allah," that they may purchase a small gain 

therewith. Woe unto them for that their hands have written, and woe unto them for that they earn thereby. 
002:079 Rashad Therefore, woe to those who distort the scripture with their own hands, then say, "This is what GOD has revealed," seeking a cheap material gain. 

Woe to them for such distortion, and woe to them for their illicit gains. 
002:079 Sarwar Woe to those who write the Book themselves and say, "This is from God," so that they may sell it for a small price! Woe unto them for what they 

have done and for what they have gained! 
002:079 Shakir Woe, then, to those who write the book with their hands and then say: This is from Allah, so that they may take for it a small price; therefore woe 

to them for what their hands have written and woe to them for what they earn. 
002:079 Sherali Woe, therefore, to those who write the Book with their own hands and then say, `This is from ALLAH,' That they may take it for a paltry price.  

Woe, then, to them for what their hands have written, and woe to them for what they earn. 
002:079 Yusufali Then woe to those who write the Book with their own hands, and then say:"This is from Allah," to traffic with it for miserable price!- Woe to 

them for what their hands do write, and for the gain they make thereby. 
002:080 
002:080 Khan And they (Jews) say, "The Fire (i.e. Hell-fire on the Day of Resurrection) shall not touch us but for a few numbered days." Say (O Muhammad 

Peace be upon him to them): "Have you taken a covenant from Allah, so that Allah will not break His Covenant? Or is it that you say of Allah 
what you know not?" 

002:080 Maulana And they say: Fire will not touch us but for a few days. Say: Have you received a promise from Allah? Then Allah will not fail to perform ffis 
promise. Or do you speak against Allah what you know not? 

002:080 Pickthal And they say: The Fire (of punishment) will not touch us save for a certain number of days. Say: Have ye received a covenant from Allah - truly 
Allah will not break His covenant - or tell ye concerning Allah that which ye know not? 

002:080 Rashad Some have said, "Hell will not touch us, except for a limited number of days." Say, "Have you taken such a pledge from GOD - GOD never 
breaks His pledge - or, are you saying about GOD what you do not know?" 

002:080 Sarwar They have said, "Hell fire will never harm us except for just a few days." (Muhammad), ask them, "Have you made such agreements with God 
Who never breaks any of His agreements or you just ascribe to Him that which you do not know? 

002:080 Shakir And they say: Fire shall not touch us but for a few days. Say: Have you received a promise from Allah, then Allah will not fail to perform His 
promise, or do you speak against Allah what you do not know? 

002:080 Sherali And they say, `The fire shall not touch us except for a small number of days,'  Say, `Have you taken a promise from ALLAH?  Then, ALLAH 
will never break HIS promise. Or, do you say of ALLAH what you know not. 

002:080 Yusufali And they say: "The Fire shall not touch us but for a few numbered days:" Say: "Have ye taken a promise from Allah, for He never breaks His 
promise? or is it that ye say of Allah what ye do not know?" 
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002:081 
002:081 Khan Yes! Whosoever earns evil and his sin has surrounded him, they are dwellers of the Fire (i.e. Hell); they will dwell therein forever. 
002:081 Maulana Yea, whoever earns evil and his sins beset him on every side, those are the companions of the Fire; therein they abide. 
002:081 Pickthal Nay, but whosoever hath done evil and his sin surroundeth him; such are rightful owners of the Fire; they will abide therein. 
002:081 Rashad Indeed, those who earn sins and become surrounded by their evil work will be the dwellers of Hell; they abide in it forever. 
002:081 Sarwar There is no doubt that evil doers who are engulfed in sins are the companions of hell fire wherein they will live forever. 
002:081 Shakir Yea, whoever earns evil and his sins beset him on every side, these are the inmates of the fire; in it they shall abide. 
002:081 Sherali Aye !  whoso does evil and is encompassed by his sins -those are the inmates of the Fire; therein shall they abide. 
002:081 Yusufali Nay, those who seek gain in evil, and are girt round by their sins,- they are companions of the Fire: Therein shall they abide (For ever). 
002:082 
002:082 Khan And those who believe (in the Oneness of Allah swt- Islamic Monotheism) and do righteous good deeds, they are dwellers of Paradise, they will 

dwell therein forever. 
002:082 Maulana And those who believe and do good deeds, these are the owners of the Garden; therein they abide. 
002:082 Pickthal And those who believe and do good works: such are rightful owners of the Garden. They will abide therein. 
002:082 Rashad As for those who believe, and lead a righteous life, they will be the dwellers of Paradise; they abide in it forever. 
002:082 Sarwar As for the righteously striving believers, they will be among the people of Paradise wherein they will live forever. 
002:082 Shakir And (as for) those who believe and do good deeds, these are the dwellers of the garden; in it they shall abide. 
002:082 Sherali But they who believe and do good works - those are the dwellers of Heaven; therein shall they abide. 
002:082 Yusufali But those who have faith and work righteousness, they are companions of the Garden: Therein shall they abide (For ever). 
002:083 
002:083  Section 10: Their Covenant and its Violation 
002:083 Khan And (remember) when We took a covenant from the Children of Israel, (saying): Worship none but Allah (Alone) and be dutiful and good to 

parents, and to kindred, and to orphans and Al- Masakin (the poor), and speak good to people [i.e. enjoin righteousness and forbid evil, and say 
the truth about Muhammad Peace be upon him ], and perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give Zakat. Then you slid back, except a few of 
you, while you are backsliders. 

002:083 Maulana And when We made a covenant with the Children of Israel. You shall serve none but Allah. And do good to (your) parents, and to the near of kin 
and to orphans and the needy, and speak good (words) to (all) men, and keep up prayer and pay the poor-rate. Then you turned back except a few 
of you, and you are averse. 

002:083 Pickthal And (remember) when We made a covenant with the Children of Israel, (saying): Worship none save Allah (only), and be good to parents and to 
kindred and to orphans and the needy, and speak kindly to mankind; and establish worship and pay the poor-due. Then, after that, ye slid back, 
save a few of you, being averse. 

002:083 Rashad We made a covenant with the Children of Israel: "You shall not worship except GOD. You shall honor your parents and regard the relatives, the 
orphans, and the poor. You shall treat the people amicably. You shall observe the Contact Prayers (Salat) and give the obligatory charity (Zakat)." 
But you turned away, except a few of you, and you became averse. 

002:083 Sarwar We made a covenant with the children of Israel that they should not worship anyone except Me, that they should serve their parents, relatives, 
orphans, and the destitute, that they should speak righteous words to people, and that they should be steadfast in their prayers and pay the 
religious tax. But soon after you made this covenant, all but a few of you broke it heedlessly. 

002:083 Shakir And when We made a covenant with the children of Israel: You shall not serve any but Allah and (you shall do) good to (your) parents, and to the 
near of kin and to the orphans and the needy, and you shall speak to men good words and keep up prayer and pay the poor-rate. Then you turned 
back except a few of you and (now too) you turn aside. 

002:083 Sherali And remember the time when WE took a covenant from the Children of Israel: `You shall worship none but ALLAH and be kind to parents and 
to the kindred and orphans and the poor, and speak to men kindly and observe prayer, and pay the Zakát.'  then you turned away in aversion, 
except a few of you. 

002:083 Yusufali And remember We took a covenant from the Children of Israel (to this effect): Worship none but Allah; treat with kindness your parents and 
kindred, and orphans and those in need; speak fair to the people; be steadfast in prayer; and practise regular charity. Then did ye turn back, except 
a few among you, and ye backslide (even now). 

002:084 
002:084 Khan And (remember) when We took your covenant (saying): Shed not the blood of your people, nor turn out your own people from their dwellings. 

Then, (this) you ratified and (to this) you bear witness. 
002:084 Maulana And when We made a covenant with you: You shall not shed your blood, nor turn your people out of your cities; then you promised and you bear 

witness. 
002:084 Pickthal And when We made with you a covenant (saying): Shed not the blood of your people nor turn (a party of) your people out of your dwellings. 

Then ye ratified (Our covenant) and ye were witnesses (thereto). 
002:084 Rashad We made a covenant with you, that you shall not shed your blood, nor shall you evict each other from your homes. You agreed and bore witness. 
002:084 Sarwar We made a covenant with you that you should not shed each other's blood or expel each other from your homeland. You accepted and bore 

witness to this covenant, 
002:084 Shakir And when We made a covenant with you: You shall not shed your blood and you shall not turn your people out of your cities; then you gave a 

promise while you witnessed. 
002:084 Sherali And remember when WE took a covenant from you: `You shall not shed each other's blood nor turn your people out of your homes,' Then you 

confirmed it; and you have been witness to it. 
002:084 Yusufali And remember We took your covenant (to this effect): Shed no blood amongst you, nor turn out your own people from your homes: and this ye 

solemnly ratified, and to this ye can bear witness. 
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002:085 
002:085 Khan After this, it is you who kill one another and drive out a party of you from their homes, assist (their enemies) against them, in sin and 

transgression. And if they come to you as captives, you ransom them, although their expulsion was forbidden to you. Then do you believe in a 
part of the Scripture and reject the rest? Then what is the recompense of those who do so among you, except disgrace in the life of this world, and 
on the Day of Resurrection they shall be consigned to the most grievous torment. And Allah is not unaware of what you do. 

002:085 Maulana Yet you it is who would slay your people and turn a party from among you out of their homes, backing each other up against them unlawfully and 
exceeding the limits. And if they should come to you as captives you would ransom them, whereas their turning out itself was unlawful for you. 
Do you then believe in a part of the Book and disbelieve in the other? What then is the reward of such among you as do this but disgrace in the 
life of this world, and on the day of Resurrection they shall be sent back to the most grievous chastisement. And Allah is not heedless of what you 
do. 

002:085 Pickthal Yet ye it is who slay each other and drive out a party of your people from their homes, supporting one another against them by sin and 
transgression? - and if they came to you as captives ye would ransom them, whereas their expulsion was itself unlawful for you - Believe ye in 
part of the Scripture and disbelieve ye in part thereof? And what is the reward of those who do so save ignominy in the life of the world, and on 
the Day of Resurrection they will be consigned to the most grievous doom. For Allah is not unaware of what ye do. 

002:085 Rashad Yet, here you are killing each other, and evicting some of you from their homes, banding against them sinfully and maliciously. Even when they 
surrendered, you demanded ransom from them. Evicting them was prohibited for you in the first place. Do you believe in part of the scripture and 
disbelieve in part? What should be the retribution for those among you who do this, except humiliation in this life, and a far worse retribution on 
the Day of Resurrection? GOD is never unaware of anything you do. 

002:085 Sarwar yet you murdered each other and forced a number of your people out of their homeland, helping each other to commit sin and to be hostile to one 
another. When you had expelled people from their homeland and later they had been made captives (of other people), you then paid their ransom 
(thinking that it was a righteous deed). God forbade you to expel these people in the first place. Do you believe in one part of the Book and not in 
the other? Those who behave in this way shall reap disgrace in this world and severe punishment on the Day of Resurrection. God is not unaware 
of things that you do. 

002:085 Shakir Yet you it is who slay your people and turn a party from among you out of their homes, backing each other up against them unlawfully and 
exceeding the limits; and if they should come to you, as captives you would ransom them-- while their very turning out was unlawful for you. Do 
you then believe in a part of the Book and disbelieve in the other? What then is the re ward of such among you as do this but disgrace in the life 
of this world, and on the day of resurrection they shall be sent back to the most grievous chastisement, and Allah is not at all heedless of what you 
do. 

002:085 Sherali Yet you are those who slay one another and turn out a section of your people from their homes, backing up their enemies against them in sin and 
transgression. And if they come to you as captives, you ransom them, while their expulsion itself was unlawful for you. Do you then believe in a 
part of the Book and disbelieve in another part?  What is then the reward of such among you as do so, except disgrace in the present life; and on 
the Day of Judgment they shall be driven to a most severe chastisement; and surely ALLAH is not unmindful of what you do. 

002:085 Yusufali After this it is ye, the same people, who slay among yourselves, and banish a party of you from their homes; assist (Their enemies) against them, 
in guilt and rancour; and if they come to you as captives, ye ransom them, though it was not lawful for you to banish them. Then is it only a part 
of the Book that ye believe in, and do ye reject the rest? but what is the reward for those among you who behave like this but disgrace in this 
life?- and on the Day of Judgment they shall be consigned to the most grievous penalty. For Allah is not unmindful of what ye do. 

002:086 
002:086 Khan Those are they who have bought the life of this world at the price of the Hereafter. Their torment shall not be lightened nor shall they be helped. 
002:086 Maulana These are they who buy the life of this world for the Hereafter, so their chastisement shall not be lightened, nor shall they be helped. 
002:086 Pickthal Such are those who buy the life of the world at the price of the Hereafter. Their punishment will not be lightened, neither will they have support. 
002:086 Rashad It is they who bought this lowly life at the expense of the Hereafter. Consequently, the retribution is never commuted for them, nor can they be 

helped. 
002:086 Sarwar They have traded the life hereafter in exchange for their worldly life. Their punishment will not be eased nor will they receive help. 
002:086 Shakir These are they who buy the life of this world for the hereafter, so their chastisement shall not be lightened nor shall they be helped. 
002:086 Sherali These are they who have preferred the present life to the Hereafter. Their punishment shall not, therefore, be lightened, nor shall they be helped in 

any way. 
002:086 Yusufali These are the people who buy the life of this world at the price of the Hereafter: their penalty shall not be lightened nor shall they be helped. 
002:087 
002:087  Section 11: They reject the Prophet 
002:087 Khan And indeed, We gave Musa (Moses) the Book and followed him up with a succession of Messengers. And We gave 'Iesa (Jesus), the son of 

Maryam (Mary), clear signs and supported him with Ruh- ul-Qudus [Jibrael (Gabriel)]. Is it that whenever there came to you a Messenger with 
what you yourselves desired not, you grew arrogant? Some, you disbelieved and some, you killed. 

002:087 Maulana And We indeed gave Moses the Book and We sent messengers after him one after another; and We gave Jesus, son of Mary, clear arguments and 
strengthened him with the Holy Spirit. Is it then that whenever there came to you a messenger with what your souls desired not, you were 
arrogant? And some of you gave the lie to and others you would slay. 

002:087 Pickthal And verily We gave unto Moses the Scripture and We caused a train of messengers to follow after him, and We gave unto Jesus, son of Mary, 
clear proofs (of Allah's sovereignty), and We supported him with the Holy spirit. Is it ever so, that, when there cometh unto you a messenger 
(from Allah) with that which ye yourselves desire not, ye grow arrogant, and some ye disbelieve and some ye slay? 

002:087 Rashad We gave Moses the scripture, and subsequent to him we sent other messengers, and we gave Jesus, son of Mary, profound miracles and supported 
him with the Holy Spirit. Is it not a fact that every time a messenger went to you with anything you disliked, your ego caused you to be arrogant? 
Some of them you rejected, and some of them you killed. 

002:087 Sarwar We gave the Book to Moses and made the Messengers follow in his path. To Jesus, the son of Mary, We gave the miracles and supported him by 
the Holy Spirit. Why do you arrogantly belie some Messengers and murder others whenever they have brought you messages that you dislike? 

002:087 Shakir And most certainly We gave Musa the Book and We sent messengers after him one after another; and We gave Isa, the son of Marium, clear 
arguments and strengthened him with the holy spirit, What! whenever then a messenger came to you with that which your souls did not desire, 
you were insolent so you called some liars and some you slew. 

002:087 Sherali And verily WE gave Moses the Book and caused Messengers to follow in his footsteps after him; and to Jesus, son of Mary, WE gave manifest 
Signs, and strengthened him with the Spirit of Holiness. Will you, then, every time a Messenger comes to you with what you yourselves desire 
not, behave arrogantly and treat some as liars and slay others? 

002:087 Yusufali We gave Moses the Book and followed him up with a succession of messengers; We gave Jesus the son of Mary Clear (Signs) and strengthened 
him with the holy spirit. Is it that whenever there comes to you a messenger with what ye yourselves desire not, ye are puffed up with pride?- 
Some ye called impostors, and others ye slay! 
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002:088 
002:088 Khan And they say, "Our hearts are wrapped (i.e. do not hear or understand Allah's Word)." Nay, Allah has cursed them for their disbelief, so little is 

that which they believe. 
002:088 Maulana And when they say: Our hearts are repositories. Nay, Allah has cursed them on account of their unbelief, so little it is that they believe. 
002:088 Pickthal And they say: Our hearts are hardened. Nay, but Allah hath cursed them for their unbelief. Little is that which they believe. 
002:088 Rashad Some would say, "Our minds are made up!" Instead, it is a curse from GOD, as a consequence of their disbelief, that keeps them from believing, 

except for a few of them. 
002:088 Sarwar They have said that their hearts cannot understand (what you, Muhammad, say). God has condemned them for their denial of the Truth. There are 

a very few of them who have faith. 
002:088 Shakir And they say: Our hearts are covered. Nay, Allah has cursed them on account of their unbelief; so little it is that they believe. 
002:088 Sherali They said `Our hearts are wrapped up in covers.' Nay, ALLAH has cursed them for their disbelief. Little is that which they believe. 
002:088 Yusufali They say, "Our hearts are the wrappings (which preserve Allah's Word: we need no more)." Nay, Allah's curse is on them for their blasphemy: 

Little is it they believe. 
002:089 
002:089 Khan And when there came to them (the Jews), a Book (this Qur'an) from Allah confirming what is with them [the Taurat (Torah) and the Injeel 

(Gospel)], although aforetime they had invoked Allah (for coming of Muhammad Peace be upon him ) in order to gain victory over those who 
disbelieved, then when there came to them that which they had recognised, they disbelieved in it. So let the Curse of Allah be on the disbelievers. 

002:089 Maulana And when there came to them a Book from Allah verifying that which they have, and aforetime they used to pray for victory against those who 
disbelieved -- but when there came to them that which they recognized, they disbelieved in it; so Allah's curse is on the disbelievers. 

002:089 Pickthal And when there cometh unto them a scripture from Allah, confirming that in their possession - though before that they were asking for a signal 
triumph over those who disbelieved - and when there cometh unto them that which they know (to be the truth) they disbelieve therein. The curse 
of Allah is on disbelievers. 

002:089 Rashad When this scripture came to them from GOD, and even though it agrees with, and confirms what they have, and even though they used to 
prophesy its advent when they talked with the disbelievers, when their own prophecy came to pass, they disbelieved therein. GOD's 
condemnation thus afflicts the disbelievers. 

002:089 Sarwar When a Book came to them from God which confirms what is with them (the fact of truthfulness of the Prophet Muhammad in their Scripture), 
and, despite the fact that they had been praying for victory over the disbelievers (by the help of the truthful Prophet), they refuse to accept this 
book, even though they know it (to be the Truth). May God condemn those who hide the Truth! 

002:089 Shakir And when there came to them a Book from Allah verifying that which they have, and aforetime they used to pray for victory against those who 
disbelieve, but when there came to them (Prophet) that which they did not recognize, they disbelieved in him; so Allah's curse is on the 
unbelievers. 

002:089 Sherali And when there came to them a book from ALLAH, fulfilling that which is with them - and before that they have prayed for victory over the 
disbelievers - yet when there came to them that which they knew to be the truth, they rejected it. The curse of ALLAH be on the disbelievers. 

002:089 Yusufali And when there comes to them a Book from Allah, confirming what is with them,- although from of old they had prayed for victory against those 
without Faith,- when there comes to them that which they (should) have recognised, they refuse to believe in it but the curse of Allah is on those 
without Faith. 

002:090 
002:090 Khan How bad is that for which they have sold their ownselves, that they should disbelieve in that which Allah has revealed (the Qur'an), grudging that 

Allah should reveal of His Grace unto whom He will of His slaves. So they have drawn on themselves wrath upon wrath. And for the 
disbelievers, there is disgracing torment. 

002:090 Maulana Evil is that for which they sell their souls -- that they should deny that which Allah has revealed, out of envy that Allah should send down of His 
grace on whomsoever of His servants He pleases; so they incur wrath upon wrath. And there is an abasing chastisement for the disbelievers. 

002:090 Pickthal Evil is that for which they sell their souls: that they should disbelieve in that which Allah hath revealed, grudging that Allah should reveal of His 
bounty unto whom He will of His slaves. They have incurred anger upon anger. For disbelievers is a shameful doom. 

002:090 Rashad Miserable indeed is what they sold their souls for - rejecting these revelations of GOD out of sheer resentment that GOD should bestow His grace 
upon whomever He chooses from among His servants. Consequently, they incurred wrath upon wrath. The disbelievers have incurred a 
humiliating retribution. 

002:090 Sarwar Evil is that for which they have sold their souls: They have refused to accept God's revelations in rebellion against the servant of God whom He 
has, by His Grace, chosen to grant His message. They have brought upon themselves God's wrath in addition to the wrath that they had incurred 
upon themselves for their previous sins. The disbelievers will suffer a humiliating torment. 

002:090 Shakir Evil is that for which they have sold their souls-- that they should deny what Allah has revealed, out of envy that Allah should send down of His 
grace on whomsoever of His servants He pleases; so they have made themselves deserving of wrath upon wrath, and there is a disgraceful 
punishment for the unbelievers. 

002:090 Sherali Evil is that which they have sold their souls - that they should disbelieve in what ALLAH has revealed, grudging that ALLAH should send down 
HIS grace on whomsoever of HIS servants HE pleases. So they have incurred wrath upon wrath; and there is a humiliating chastisement for the 
disbelievers. 

002:090 Yusufali Miserable is the price for which they have sold their souls, in that they deny (the revelation) which Allah has sent down, in insolent envy that 
Allah of His Grace should send it to any of His servants He pleases: Thus have they drawn on themselves Wrath upon Wrath. And humiliating is 
the punishment of those who reject Faith. 
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002:091 
002:091 Khan And when it is said to them (the Jews), "Believe in what Allah has sent down," they say, "We believe in what was sent down to us." And they 

disbelieve in that which came after it, while it is the truth confirming what is with them. Say (O Muhammad Peace be upon him to them): "Why 
then have you killed the Prophets of Allah aforetime, if you indeed have been believers?" 

002:091 Maulana And when it is said to them, Believe in that which Allah has revealed, they say: We believe in that which was revealed to us. And they deny what 
is besides that, while it is the Truth verifying that which they have. Say: Why then did you kill Allah's prophets before (this) if you were 
believers? 

002:091 Pickthal And when it is said unto them: Believe in that which Allah hath revealed, they say: We believe in that which was revealed unto us. And they 
disbelieve in that which cometh after it, though it is the truth confirming that which they possess. Say (unto them, O Muhammad): Why then slew 
ye the prophets of Allah aforetime, if ye are (indeed) believers? 

002:091 Rashad When they are told, "You shall believe in these revelations of GOD," they say, "We believe only in what was sent down to us." Thus, they 
disbelieve in subsequent revelations, even if it is the truth from their Lord, and even though it confirms what they have! Say, "Why then did you 
kill GOD's prophets, if you were believers?" 

002:091 Sarwar When they are told to believe in God's revelations, they reply, "We believe only in what God has revealed to us," but they disbelieve His other 
true revelations, even though these revelations confirms their own (original) Scripture. (Muhammad) ask them, "Why did you murder God's 
Prophets if you were true believers?" 

002:091 Shakir And when it is said to them, Believe in what Allah has revealed, they say: We believe in that which was revealed to us; and they deny what is 
besides that, while it is the truth verifying that which they have. Say: Why then did you kill Allah's Prophets before if you were indeed believers? 

002:091 Sherali And when it is said to them `Believe in what ALLAH has sent down,' they say `We believe in what has been sent down to us;' and they disbelieve 
in what has been sent down after that, yet it is the Truth, fulfilling that which is with them. Say `Why, then, do you seek to slay the Prophets of 
ALLAH before this, if you were believers. 

002:091 Yusufali When it is said to them, "Believe in what Allah Hath sent down, "they say, "We believe in what was sent down to us:" yet they reject all besides, 
even if it be Truth confirming what is with them. Say: "Why then have ye slain the prophets of Allah in times gone by, if ye did indeed believe?" 

002:092 
002:092 Khan And indeed Musa (Moses) came to you with clear proofs, yet you worshipped the calf after he left, and you were Zalimun (polytheists and 

wrong-doers). 
002:092 Maulana And Moses indeed came to you with clear arguments, then you took the calf (for a god) in his absence and you were wrongdoers. 
002:092 Pickthal And Moses came unto you with clear proofs (of Allah's Sovereignty), yet, while he was away, ye chose the calf (for worship) and ye were wrong-

doers. 
002:092 Rashad Moses went to you with profound miracles, yet you worshipped the calf in his absence, and you turned wicked. 
002:092 Sarwar (Moses) brought you certain miracles. Not very long after, you began worshipping the calf which was nothing but senseless cruelty to yourselves. 
002:092 Shakir And most certainly Musa came to you with clear arguments, then you took the calf (for a god) in his absence and you were unjust. 
002:092 Sherali And Moses came to you with manifest Signs, then you took the calf for worship in his absence, and you were transgressors. 
002:092 Yusufali There came to you Moses with clear (Signs); yet ye worshipped the calf (Even) after that, and ye did behave wrongfully. 
002:093 
002:093 Khan And (remember) when We took your covenant and We raised above you the Mount (saying), "Hold firmly to what We have given you and hear 

(Our Word). They said, "We have heard and disobeyed." And their hearts absorbed (the worship of) the calf because of their disbelief. Say: 
"Worst indeed is that which your faith enjoins on you if you are believers." 

002:093 Maulana And when We made a covenant with you and raised the mountain above you: Take hold of that which We have given you with firmness and 
obey. They said: We hear and disobey. And they were made to imbibe (the love of) the calf into their hearts on account of their disbelief. Say: 
Evil is that which your faith bids you if you are believers. 

002:093 Pickthal And when We made with you a covenant and caused the Mount to tower above you, (saying): Hold fast by that which We have given you, and 
hear (Our Word), they said: We hear and we rebel. And (worship of) the calf was made to sink into their hearts because of their rejection (of the 
covenant). Say (unto them): Evil is that which your belief enjoineth on you, if ye are believers. 

002:093 Rashad We made a covenant with you, as we raised Mount Sinai above you, saying, "You shall uphold the commandments we have given you, strongly, 
and listen." They said, "We hear, but we disobey." Their hearts became filled with adoration for the calf, due to their disbelief. Say, "Miserable 
indeed is what your faith dictates upon you, if you do have any faith." 

002:093 Sarwar (Children of Israel) when We made a covenant with you, raised Mount Tur (Sinai) above you, and told you to receive devotedly what We had 
revealed to you and to listen to it, you said that you had listened but you disobeyed. They denied the truth and became totally devoted and full of 
love for the calf. (Muhammad) tell these people, "If, in fact, you are true believers, then what your faith commands you to do is evil." 

002:093 Shakir And when We made a covenant with you and raised the mountain over you: Take hold of what We have given you with firmness and be 
obedient. They said: We hear and disobey. And they were made to imbibe (the love of) the calf into their hearts on account of their unbelief Say: 
Evil is that which your belief bids you if you are believers. 

002:093 Sherali And remember the time when WE took a covenant from you and raised high above you the Mount, saying `Hold firmly to what WE have given 
you and hearken;' They said, `We hear and we disobey;' and their hearts were saturated with the love of the calf because of their disbelieve. Say 
`Evil is that which your faith enjoins on you if you are believers,' 

002:093 Yusufali And remember We took your covenant and We raised above you (the towering height) of Mount (Sinai): (Saying): "Hold firmly to what We have 
given you, and hearken (to the Law)": They said:" We hear, and we disobey:" And they had to drink into their hearts (of the taint) of the calf 
because of their Faithlessness. Say: "Vile indeed are the behests of your Faith if ye have any faith!" 

002:094 
002:094 Khan Say to (them): "If the home of the Hereafter with Allah is indeed for you specially and not for others, of mankind, then long for death if you are 

truthful." 
002:094 Maulana Say: If the abode of the Hereafter with Allah is specially for you to the exclusion of the people, then invoke death if you are truthful. 
002:094 Pickthal Say (unto them): If the abode of the Hereafter in the providence of Allah is indeed for you alone and not for others of mankind (as ye pretend), 

then long for death (for ye must long for death) if ye are truthful. 
002:094 Rashad Say, "If the abode of the Hereafter is reserved for you at GOD, to the exclusion of all other people, then you should long for death, if you are 

truthful." 
002:094 Sarwar (Muhammad), tell them, "If your claim is true that the home with God in the everlasting life hereafter is for you alone, you should have a longing 

for death". 
002:094 Shakir Say: If the future abode with Allah is specially for you to the exclusion of the people, then invoke death if you are truthful. 
002:094 Sherali Say `If the abode of the Hereafter with ALLAH is solely for you to the exclusion of all other people, then wish for death if you are truthful.' 
002:094 Yusufali Say: "If the last Home, with Allah, be for you specially, and not for anyone else, then seek ye for death, if ye are sincere." 
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002:095 
002:095 Khan But they will never long for it because of what their hands have sent before them (i.e. what they have done). And Allah is All-Aware of the 

Zalimun (polytheists and wrong-doers). 
002:095 Maulana And they will never invoke it on account of what their hands have sent on before, and Allah knows the wrongdoers. 
002:095 Pickthal But they will never long for it, because of that which their own hands have sent before them. Allah is aware of evil-doers. 
002:095 Rashad They never long for it, because of what their hands have sent forth. GOD is fully aware of the wicked. 
002:095 Sarwar But they can never have a longing for death because of what they have done. God knows the unjust well. 
002:095 Shakir And they will never invoke it on account of what their hands have sent before, and Allah knows the unjust. 
002:095 Sherali But never shall they wish for it, because of what their own hands have sent on before them; and ALLAH knows the wrongdoers well. 
002:095 Yusufali But they will never seek for death, on account of the (sins) which their hands have sent on before them. and Allah is well-acquainted with the 

wrong-doers. 
002:096 
002:096 Khan And verily, you will find them (the Jews) the greediest of mankind for life and (even greedier) than those who - ascribe partners to Allah (and do 

not believe in Resurrection - Magians, pagans, and idolaters, etc.). Everyone of them wishes that he could be given a life of a thousand years. But 
the grant of such life will not save him even a little from (due) punishment. And Allah is All-Seer of what they do. 

002:096 Maulana And thou wilt certainly find them the greediest of men for life, (greedier) even than those who set up gods (with God). One of them loves to be 
granted a life of a thousand years, and his being granted a long life will in no way remove him further off from the chastisement. And Allah is 
Seer of what they do. 

002:096 Pickthal And thou wilt find them greediest of mankind for life and (greedier) than the idolaters. (Each) one of them would like to be allowed to live a 
thousand years. And to live (a thousand years) would be no means remove him from the doom. Allah is Seer of what they do. 

002:096 Rashad In fact, you will find them the most covetous of life; even more so than the idol worshipers. The one of them wishes to live a thousand years. But 
this will not spare him any retribution, no matter how long he lives. GOD is seer of everything they do. 

002:096 Sarwar However, you will find them the greediest of all men, even more than the pagans, for life. They would each gladly live for a thousand years, but 
such a long life would not save them from the torment. God sees what they do. 

002:096 Shakir And you will most certainly find them the greediest of men for life (greedier) than even those who are polytheists; every one of them loves that he 
should be granted a life of a thousand years, and his being granted a long life will in no way remove him further off from the chastisement, and 
Allah sees what they do. 

002:096 Sherali And thou shalt surely find them of all people, the most covetous of life, even more than those who set up equals with God. Every one of them 
wishes that he may be granted a life of a thousand years, but his being granted such a life shall not remove him further away from the 
punishment; and ALLAH sees all they do. 

002:096 Yusufali Thou wilt indeed find them, of all people, most greedy of life,-even more than the idolaters: Each one of them wishes He could be given a life of 
a thousand years: But the grant of such life will not save him from (due) punishment. For Allah sees well all that they do. 

002:097 
002:097  Section 12: Their Enmity to the Prophet 
002:097 Khan Say (O Muhammad Peace be upon him ): "Whoever is an enemy to Jibrael (Gabriel) (let him die in his fury), for indeed he has brought it (this 

Qur'an) down to your heart by Allah's Permission, confirming what came before it [i.e. the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)] and guidance 
and glad tidings for the believers. 

002:097 Maulana Say: Whoever is an enemy to Gabriel -- for surely he revealed it to thy heart by Allah's command, verifying that which is before it and a guidance 
and glad tidings for the believers. 

002:097 Pickthal Say (O Muhammad, to mankind): Who is an enemy to Gabriel! For he it is who hath revealed (this Scripture) to thy heart by Allah's leave, 
confirming that which was (revealed) before it, and a guidance and glad tidings to believers; 

002:097 Rashad Say, "Anyone who opposes Gabriel should know that he has brought down this (Quran) into your heart, in accordance with GOD's will, 
confirming previous scriptures, and providing guidance and good news for the believers." 

002:097 Sarwar (Muhammad), tell the people, whoever is an enemy to Gabriel who has delivered the Book to your heart as a guide and as joyful news to the 
believers, 

002:097 Shakir Say: Whoever is the enemy of Jibreel-- for surely he revealed it to your heart by Allah's command, verifying that which is before it and guidance 
and good news for the believers. 

002:097 Sherali Say `Whoever is an enemy to Gabriel' - for he it is who has caused it to descend on thy heart by the command of ALLAH, fulfilling that 
revelation which precedes it, and is a guidance and glad tidings to the believers. 

002:097 Yusufali Say: Whoever is an enemy to Gabriel-for he brings down the (revelation) to thy heart by Allah's will, a confirmation of what went before, and 
guidance and glad tidings for those who believe,- 

002:098 
002:098 Khan "Whoever is an enemy to Allah, His Angels, His Messengers, Jibrael (Gabriel) and Mikael (Michael), then verily, Allah is an enemy to the 

disbelievers." 
002:098 Maulana Whoever is an enemy to Allah and His angels and His messengers and Gabriel and Michael, then surely Allah is an enemy to disbelievers. 
002:098 Pickthal Who is an enemy to Allah, and His angels and His messengers, and Gabriel and Michael! Then, lo! Allah (Himself) is an enemy to the 

disbelievers. 
002:098 Rashad Anyone who opposes GOD, and His angels, and His messengers, and Gabriel and Michael, should know that GOD opposes the disbelievers. 
002:098 Sarwar and as a confirmation of (original) Scripture and whoever is the enemy of God, His angels, His Messenger, Gabriel and Michael, should know 

that God is the enemy of those who hide the Truth. 
002:098 Shakir Whoever is the enemy of Allah and His angels and His messengers and Jibreel and Meekaeel, so surely Allah is the enemy of the unbelievers. 
002:098 Sherali `Whoever is an enemy to ALLAH, and HIS angels, and HIS Messengers, and Gabriel, and Michael, then surely, ALLAH is an enemy to such 

disbelievers.' 
002:098 Yusufali Whoever is an enemy to Allah and His angels and messengers, to Gabriel and Michael,- Lo! Allah is an enemy to those who reject Faith. 
002:099 
002:099 Khan And indeed We have sent down to you manifest Ayat (these Verses of the Qur'an which inform in detail about the news of the Jews and their 

secret intentions, etc.), and none disbelieve in them but Fasiqun (those who rebel against Allah's Command). 
002:099 Maulana And we indeed have revealed to thee clear messages, and none disbelieve in them except the transgressors. 
002:099 Pickthal Verily We have revealed unto thee clear tokens, and only miscreants will disbelieve in them. 
002:099 Rashad We have sent down to you such clear revelations, and only the wicked will reject them. 
002:099 Sarwar (Muhammad) We have given you enlightening authority. Only the wicked sinners deny it. 
002:099 Shakir And certainly We have revealed to you clear communications and none disbelieve in them except the transgressors. 
002:099 Sherali And surely WE have sent down to thee manifest Signs, and none disbelieves in them but the disobedient. 
002:099 Yusufali We have sent down to thee Manifest Signs (ayat); and none reject them but those who are perverse. 
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002:100 
002:100 Is it that whenever they make a covenant, a party of them cast it aside? Nay, most of them have no faith. 
002:100 Khan Is it not (the case) that every time they make a covenant, some party among them throw it aside? Nay! the truth is most of them believe not. 
002:100 Pickthal Is it ever so that when they make a covenant a party of them set it aside? The truth is, most of them believe not. 
002:100 Rashad Is it not a fact that when they make a covenant and pledge to keep it, some of them always disregard it? In fact, most of them do not believe. 
002:100 Sarwar Why is it that every time they (the Jews) make a covenant, some of them abandon it. Most of them do not even believe. 
002:100 Shakir What! whenever they make a covenant, a party of them cast it aside? Nay, most of them do not believe. 
002:100 Sherali What !  every time they make a covenant, will a party among them throw it aside?  Nay, most of them have no faith. 
002:100 Yusufali Is it not (the case) that every time they make a covenant, some party among them throw it aside?- Nay, Most of them are faithless. 
002:101 
002:101 Khan And when there came to them a Messenger from Allah (i.e. Muhammad Peace be upon him ) confirming what was with them, a party of those 

who were given the Scripture threw away the Book of Allah behind their backs as if they did not know! 
002:101 Maulana And when there came to them a messenger from Allah verifying that which they have, party of those who were given the Book threw the Book of 

Allah behind their backs as if they knew nothing. 
002:101 Pickthal And when there cometh unto them a messenger from Allah, confirming that which they possess, a party of those who have received the Scripture 

fling the Scripture of Allah behind their backs as if they knew not, 
002:101 Rashad Now that a messenger from GOD has come to them, and even though he proves and confirms their own scripture, some followers of the scripture 

(Jews, Christians, and Muslims) disregard GOD's scripture behind their backs, as if they never had any scripture. 
002:101 Sarwar When a Messenger of God came to them confirming the ( original) revelation that they already had received, a group of those who had the 

Scripture with them, threw the Book of God behind their backs as if they did not know anything about it. 
002:101 Shakir And when there came to them a Messenger from Allah verifying that which they have, a party of those who were given the Book threw the Book 

of Allah behind their backs as if they knew nothing. 
002:101 Sherali And now that there has come to them a messenger from ALLAH, fulfilling that which is with them, a party of the people to whom the Book was 

given have thrown the Book of ALLAH behind their backs, as if they know it not. 
002:101 Yusufali And when there came to them a messenger from Allah, confirming what was with them, a party of the people of the Book threw away the Book 

of Allah behind their backs, as if (it had been something) they did not know! 
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002:102 
002:102 Khan They followed what the Shayatin (devils) gave out (falsely of the magic) in the lifetime of Sulaiman (Solomon). Sulaiman did not disbelieve, but 

the Shayatin (devils) disbelieved, teaching men magic and such things that came down at Babylon to the two angels, Harut and Marut, but neither 
of these two (angels) taught anyone (such things) till they had said, "We are only for trial, so disbelieve not (by learning this magic from us)." 
And from these (angels) people learn that by which they cause separation between man and his wife, but they could not thus harm anyone except 
by Allah's Leave. And they learn that which harms them and profits them not. And indeed they knew that the buyers of it (magic) would have no 
share in the Hereafter. And how bad indeed was that for which they sold their ownselves, if they but knew. 

002:102 Maulana And they follow what the devils fabricated against the kingdom of Solomon. And Solomon disbelieved not, but the devils disbelieved, teaching 
men enchantment. And it was not revealed to the two angels in Babel, Harut and Marut. Nor did they teach (it to) anyone, so that they should 
have said, We are only a trial, so disbelieve not. But they learn from these two (sources) that by which they make a distinction between a man and 
his wife. And they cannot hurt with it anyone except with Allah's permission. And they learn that which harms them and profits them not. And 
certainly they know that he who buys it has no share of good in the Hereafter. And surely evil is the price for which they have sold their souls, did 
they but know! 

002:102 Pickthal And follow that which the devils falsely related against the kingdom of Solomon. Solomon disbelieved not; but the devils disbelieved, teaching 
mankind magic and that which was revealed to the two angels in Babel, Harut and Marut. Nor did they (the two angels) teach it to anyone till 
they had said: We are only a temptation, therefore disbelieve not (in the guidance of Allah). And from these two (angles) people learn that by 
which they cause division between man and wife; but they injure thereby no-one save by Allah's leave. And they learn that which harmeth them 
and profiteth them not. And surely they do know that he who trafficketh therein will have no (happy) portion in the Hereafter; and surely evil is 
the price for which they sell their souls, if they but knew. 

002:102 Rashad They pursued what the devils taught concerning Solomon's kingdom. Solomon, however, was not a disbeliever, but the devils were disbelievers. 
They taught the people sorcery, and that which was sent down through the two angels of Babel, Haroot and Maroot. These two did not divulge 
such knowledge without pointing out: "This is a test. You shall not abuse such knowledge." But the people used it in such evil schemes as the 
breaking up of marriages. They can never harm anyone against the will of GOD. They thus learn what hurts them, not what benefits them, and 
they know full well that whoever practices witchcraft will have no share in the Hereafter. Miserable indeed is what they sell their souls for, if they 
only knew. 

002:102 Sarwar They followed the incantations that the devils used against the kingdom of Solomon. Solomon did not hide the truth but the devils did. They 
taught magic to the people and whatever was revealed to the two angels, Harut and Marut, in Babylon. The two angels did not teach anything to 
anyone without saying, "Our case is a temptation for the people, so do not hide the truth." People learned something from the two angels that 
could cause discord between a man and his wife. However, they could harm no one except by the permission of God. In fact, the (people) learned 
things that would harm them and render them no benefit. They knew very well that one who engaged in witchcraft would have no reward in the 
life hereafter. Would that they had known that they had sold their souls for that which is vile! 

002:102 Shakir And they followed what the Shaitans chanted of sorcery in the reign of Sulaiman, and Sulaiman was not an unbeliever, but the Shaitans 
disbelieved, they taught men sorcery and that was sent down to the two angels at Babel, Harut and Marut, yet these two taught no man until they 
had said, "Surely we are only a trial, therefore do not be a disbeliever." Even then men learned from these two, magic by which they might cause 
a separation between a man and his wife; and they cannot hurt with it any one except with Allah's permission, and they learned what harmed them 
and did not profit them, and certainly they know that he who bought it should have no share of good in the hereafter and evil was the price for 
which they sold their souls, had they but known this. 

002:102 Sherali And they pursue the course which was pursued by the rebellious men against the Kingdom of Solomon. And Solomon did not disbelieve; but it 
was the rebellious ones who disbelieved. They taught people falsehood and deception, and they claim that they follow what was revealed to the 
two angels in Babylon, Harút and Marút. But these two taught no one anything until they had said, `We are but a trial from ALLAH, do not, 
therefore, reject what we say.'  So men learnt from them that by which they made a distinction between man and his wife, but they harmed no one 
thereby, except by the command of ALLAH; on the contrary, these people (the opponents of the Holy Prophet) are learning that which would 
harm them and do them no good. And they have certainly known that he who traffics therein has no share of good in the Hereafter; and surely 
evil is that for which they sold their souls; if only they knew. 

002:102 Yusufali They followed what the evil ones gave out (falsely) against the power of Solomon: the blasphemers Were, not Solomon, but the evil ones, 
teaching men Magic, and such things as came down at babylon to the angels Harut and Marut. But neither of these taught anyone (Such things) 
without saying: "We are only for trial; so do not blaspheme. They learned from them the means to sow discord between man and wife. But they 
could not thus harm anyone except by Allah's permission. And they learned what harmed them, not what profited them. And they knew that the 
buyers of (magic) would have no share in the happiness of the Hereafter. And vile was the price for which they did sell their souls, if they but 
knew! 

002:103 
002:103 Khan And if they had believed, and guarded themselves from evil and kept their duty to Allah, far better would have been the reward from their Lord, if 

they but knew! 
002:103 Maulana And if they had believed and kept their duty, reward from Allah would certainly have been better; did they but know! 
002:103 Pickthal And if they had believed and kept from evil, a recompense from Allah would be better, if they only knew. 
002:103 Rashad If they believe and lead a righteous life, the reward from GOD is far better, if they only knew. 
002:103 Sarwar Would that they had known that if they had embraced the faith and avoided evil, they would have received better rewards from God. 
002:103 Shakir And if they had believed and guarded themselves (against evil), reward from Allah would certainly have been better; had they but known (this). 
002:103 Sherali And if they had believed and acted righteously, better surely, would have been their reward from ALLAH, if only they knew. 
002:103 Yusufali If they had kept their Faith and guarded themselves from evil, far better had been the reward from their Lord, if they but knew! 
002:104 
002:104  Section 13: Previous Scriptures are abrogated 
002:104 Khan O you who believe! Say not (to the Messenger Peace be upon him ) Ra'ina but say Unzurna (Do make us understand) and hear. And for the 

disbelievers there is a painful torment. (See Verse 4:46) 
002:104 Maulana 0 you who believe, say not Raina and say Unzur-na, and listen. And for the disbelievers there is a painful chastisement. 
002:104 Pickthal O ye who believe, say not (unto the Prophet): "Listen to us but say "Look upon us," and be ye listeners. For disbelievers is a painful doom. 
002:104 Rashad O you who believe, do not say, "Raa`ena" (be our shepherd). Instead, you should say, "Unzurna" (watch over us), and listen. The disbelievers 

have incurred a painful retribution. 
002:104 Sarwar Believers, do not address the Prophet as ra'ina (whereby the Jews, in their own accent, meant: Would that you would never hear, but call him 

unzurna) (meaning: Please speak to us slowly so that we understand), and then listen. The unbelievers will face a painful torment. 
002:104 Shakir O you who believe! do not say Raina and say Unzurna and listen, and for the unbelievers there is a painful chastisement. 
002:104 Sherali O ye who believe, say not to the Prophet `Ra'ina,' but say `Unzurna' and hearken unto him. And for the disbelievers is a painful punishment. 
002:104 Yusufali O ye of Faith! Say not (to the Messenger) words of ambiguous import, but words of respect; and hearken (to him): To those without Faith is a 

grievous punishment. 
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002:105 
002:105 Khan Neither those who disbelieve among the people of the Scripture (Jews and Christians) nor Al- Mushrikun (the disbelievers in the Oneness of 

Allah, idolaters, polytheists, pagans, etc.) like that there should be sent down unto you any good from your Lord. But Allah chooses for His 
Mercy whom He wills. And Allah is the Owner of Great Bounty. 

002:105 Maulana Neither those who disbelieve from among the people of the Book, nor the polytheists, like that any good should be sent down to you from your 
Lord. And Allah chooses whom He pleases for His Mercy; and Allah is the Lord of mighty grace. 

002:105 Pickthal Neither those who disbelieve among the people of the Scripture nor the idolaters love that there should be sent down unto you any good thing 
from your Lord. But Allah chooseth for His mercy whom He will, and Allah is of Infinite Bounty. 

002:105 Rashad Neither the disbelievers among the followers of the scripture, nor the idol worshipers, wish to see any blessings come down to you from your 
Lord. However, GOD showers His blessings upon whomever He chooses. GOD possesses infinite grace. 

002:105 Sarwar (Muhammad) the disbelievers among the People of the Book and the pagans do not like to see anything good revealed to you from your Lord. 
God reserves His mercy for whomever He chooses. The generosity of God is great. 

002:105 Shakir Those who disbelieve from among the followers of the Book do not like, nor do the polytheists, that the good should be sent down to you from 
your Lord, and Allah chooses especially whom He pleases for His mercy, and Allah is the Lord of mighty grace. 

002:105 Sherali They who disbelieve from among the people of the Book, or from among those who associate gods with ALLAH, desire not that any good should 
be sent down to you from your Lord; but ALLAH chooses for HIS mercy whomsoever HE pleases; and ALLAH is Lord of exceeding bounty. 

002:105 Yusufali It is never the wish of those without Faith among the People of the Book, nor of the Pagans, that anything good should come down to you from 
your Lord. But Allah will choose for His special Mercy whom He will - for Allah is Lord of grace abounding. 

002:106 
002:106 Khan Whatever a Verse (revelation) do We abrogate or cause to be forgotten, We bring a better one or similar to it. Know you not that Allah is able to 

do all things? 
002:106 Maulana Whatever message We abrogate or cause to be forgotten, We bring one better than it or one like it. Knowest thou not that Allah is Possessor of 

power over all things? 
002:106 Pickthal Nothing of our revelation (even a single verse) do we abrogate or cause be forgotten, but we bring (in place) one better or the like thereof. 

Knowest thou not that Allah is Able to do all things? 
002:106 Rashad When we abrogate any miracle, or cause it to be forgotten, we produce a better miracle, or at least an equal one. Do you not recognize the fact 

that GOD is Omnipotent? 
002:106 Sarwar For whatever sign We change or eliminate or cause to recede into oblivion, We bring forth a better sign, one that is identical. Do you not know 

that God has power over all things?. 
002:106 Shakir Whatever communications We abrogate or cause to be forgotten, We bring one better than it or like it. Do you not know that Allah has power 

over all things? 
002:106 Sherali Whatever message WE abrogate or cause to be forgotten, WE bring one better than that or the like thereof. Knowest thou not that ALLAH has 

the power to do all that HE wills? 
002:106 Yusufali None of Our revelations do We abrogate or cause to be forgotten, but We substitute something better or similar: Knowest thou not that Allah 

Hath power over all things? 
002:107 
002:107 Khan Know you not that it is Allah to Whom belongs the dominion of the heavens and the earth? And besides Allah you have neither any Wali 

(protector or guardian) nor any helper. 
002:107 Maulana Knowest thou not that Allah's is the kingdom of the heavens and the earth, and that besides Allah you have not any friend or helper? 
002:107 Pickthal Knowest thou not that it is Allah unto Whom belongeth the Sovereignty of the heavens and the earth; and ye have not, beside Allah, any guardian 

or helper? 
002:107 Rashad Do you not recognize the fact that GOD possesses the kingship of the heavens and the earth; that you have none besides GOD as your Lord and 

Master? 
002:107 Sarwar Do you not know that the kingdom of the heavens and the earth belongs to God and that no one is your guardian or helper besides Him? 
002:107 Shakir Do you not know that Allah's is the kingdom of the heavens and the earth, and that besides Allah you have no guardian or helper? 
002:107 Sherali Knowest thou not that the Kingdom of the Heavens and the earth belongs to ALLAH alone?  And there is no protector or helper for you besides 

ALLAH. 
002:107 Yusufali Knowest thou not that to Allah belongeth the dominion of the heavens and the earth? And besides Him ye have neither patron nor helper. 
002:108 
002:108 Khan Or do you want to ask your Messenger (Muhammad Peace be upon him ) as Musa (Moses) was asked before (i.e. show us openly our Lord?) And 

he who changes Faith for disbelief, verily, he has gone astray from the right way. 
002:108 Maulana Rather you wish to put questions to your Messenger, as Moses was questioned before. And whoever adopts disbelief instead of faith he indeed 

has lost the right direction of the way. 
002:108 Pickthal Or would ye question your messenger as Moses was questioned aforetime? He who chooseth disbelief instead of faith, verily he hath gone astray 

from a plain road. 
002:108 Rashad Do you wish to demand of your messenger what was demanded of Moses in the past? Anyone who chooses disbelief, instead of belief, has truly 

strayed off the right path. 
002:108 Sarwar Do you want to address the Prophet in the same manner in which Moses was addressed? Anyone who exchanges belief for disbelief has certainly 

gone down the wrong path. 
002:108 Shakir Rather you wish to put questions to your Messenger, as Musa was questioned before; and whoever adopts unbelief instead of faith, he indeed has 

lost the right direction of the way. 
002:108 Sherali Would you question the Messenger sent to you as Moses was questioned before this?  And whoever takes disbelief in exchange for belief has 

undoubtedly gone astray from the right path. 
002:108 Yusufali Would ye question your Messenger as Moses was questioned of old? but whoever changeth from Faith to Unbelief, Hath strayed without doubt 

from the even way. 
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002:109 
002:109 Khan Many of the people of the Scripture (Jews and Christians) wish that if they could turn you away as disbelievers after you have believed, out of 

envy from their ownselves, even, after the truth (that Muhammad Peace be upon him is Allah's Messenger) has become manifest unto them. But 
forgive and overlook, till Allah brings His Command. Verily, Allah is Able to do all things. 

002:109 Maulana Many of the people of the Book wish that they could turn you back into disbelievers after you have believed, out of envy from themselves, after 
truth has become manifest to them. But pardon and forgive, till Allah bring about His command. Surely Allah is Possessor of power over all 
things. 

002:109 Pickthal Many of the people of the Scripture long to make you disbelievers after your belief, through envy on their own account, after the truth hath 
become manifest unto them. Forgive and be indulgent (toward them) until Allah give command. Lo! Allah is Able to do all things. 

002:109 Rashad Many followers of the scripture would rather see you revert to disbelief, now that you have believed. This is due to jealousy on their part, after 
the truth has become evident to them. You shall pardon them, and leave them alone, until GOD issues His judgment. GOD is Omnipotent. 

002:109 Sarwar Once you have accepted the faith, many of the People of the Book would love, out of envy, to turn you back to disbelief, even after the Truth has 
become evident to them. Have forgiveness and bear with them until God issues His order. God has power over all things. 

002:109 Shakir Many of the followers of the Book wish that they could turn you back into unbelievers after your faith, out of envy from themselves, (even) after 
the truth has become manifest to them; but pardon and forgive, so that Allah should bring about His command; surely Allah has power over all 
things. 

002:109 Sherali Many people of the Book wish, out of sheer envy from themselves, that, after you have believed, they could turn you again into disbelievers after 
the truth has become manifest to them.  But forgive and overlook till ALLAH brings HIS decree, surely ALLAH has the power to do all that HE 
wills. 

002:109 Yusufali Quite a number of the People of the Book wish they could Turn you (people) back to infidelity after ye have believed, from selfish envy, after the 
Truth hath become Manifest unto them: But forgive and overlook, Till Allah accomplish His purpose; for Allah Hath power over all things. 

002:110 
002:110 Khan And perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give Zakat, and whatever of good (deeds that Allah loves) you send forth for yourselves before you, 

you shall find it with Allah. Certainly, Allah is All-Seer of what you do. 
002:110 Maulana And keep up prayer and pay the poor-rate. And whatever good you send before for yourselves, you will find it with Allah. Surely Allah is Seer of 

what you do. 
002:110 Pickthal Establish worship, and pay the poor-due; and whatever of good ye send before (you) for your souls, ye will find it with Allah. Lo! Allah is Seer of 

what ye do. 
002:110 Rashad You shall observe the Contact Prayers (Salat) and give the obligatory charity (Zakat). Any good you send forth on behalf of your souls, you will 

find it at GOD. GOD is seer of everything you do. 
002:110 Sarwar Be steadfast in your prayer and pay the religious tax. You will receive a good reward from God for all your good works. God is Well-aware of 

what you do. 
002:110 Shakir And keep up prayer and pay the poor-rate and whatever good you send before for yourselves, you shall find it with Allah; surely Allah sees what 

you do. 
002:110 Sherali And observe prayer and pay the Zakaat; and whatever good you send on before you for yourselves, you shall find it with ALLAH; surely 

ALLAH sees all that you do. 
002:110 Yusufali And be steadfast in prayer and regular in charity: And whatever good ye send forth for your souls before you, ye shall find it with Allah: for Allah 

sees Well all that ye do. 
002:111 
002:111 And they say: None shall enter the Garden except he who is a Jew, or the Christians. These are their vain desires. Say: Bring your proof if you are truthful. 
002:111 Khan And they say, "None shall enter Paradise unless he be a Jew or a Christian." These are their own desires. Say (O Muhammad Peace be upon him 

), "Produce your proof if you are truthful." 
002:111 Pickthal And they say: None entereth paradise unless he be a Jew or a Christian. These are their own desires. Say: Bring your proof (of what ye state) if ye 

are truthful. 
002:111 Rashad Some have said, "No one will enter Paradise except Jews or Christians!" Such is their wishful thinking. Say, "Show us your proof, if you are 

right." 
002:111 Sarwar They have said that no one can ever go to Paradise except the Jews or Christians, but this is only what they hope. Ask them to prove that their 

claim is true. 
002:111 Shakir And they say: None shall enter the garden (or paradise) except he who is a Jew or a Christian. These are their vain desires. Say: Bring your proof 

if you are truthful. 
002:111 Sherali And they say. `None shall enter Heaven unless he be a Jew or a Christian.' These are their vain desires. Say, `Produce your proof, if you are 

truthful.' 
002:111 Yusufali And they say: "None shall enter Paradise unless he be a Jew or a Christian." Those are their (vain) desires. Say: "Produce your proof if ye are 

truthful." 
002:112 
002:112 Khan Yes, but whoever submits his face (himself) to Allah (i.e. follows Allah's Religion of Islamic Monotheism) and he is a Muhsin (good-doer i.e. 

performs good deeds totally for Allah's sake only without any show off or to gain praise or fame, etc., and in accordance with the Sunnah of 
Allah's Messenger Muhammad Peace be upon him ) then his reward is with his Lord (Allah), on such shall be no fear, nor shall they grieve. 

002:112 Maulana Nay, whoever submits himself entirely to Allah and he is the doer of good (to others), he has his reward from his Lord, and there is no fear for 
such nor shall they grieve. 

002:112 Pickthal Nay, but whosoever surrendereth his purpose to Allah while doing good, his reward is with his Lord; and there shall no fear come upon them 
neither shall they grieve. 

002:112 Rashad Indeed, those who submit themselves absolutely to GOD alone, while leading a righteous life, will receive their recompense from their Lord; they 
have nothing to fear, nor will they grieve. 

002:112 Sarwar However, one who accepts Islam in submission to God and does good, will have his reward with God. Such people will have nothing to fear nor 
to grieve about. 

002:112 Shakir Yes! whoever submits himself entirely to Allah and he is the doer of good (to others) he has his reward from his Lord, and there is no fear for him 
nor shall he grieve. 

002:112 Sherali Nay, whosoever submits himself completely to ALLAH and he is the doer of good, shall have his reward from his Lord. No fear shall come on 
them nor shall they grieve. 

002:112 Yusufali Nay,-whoever submits His whole self to Allah and is a doer of good,- He will get his reward with his Lord; on such shall be no fear, nor shall 
they grieve. 
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